Az adatközlő Bak Imre (1912, Debrecen). Lakása: Debrecen, Kígyó utca 55. Négy elemit és három polgári iskolát végzett, református vallású. Közép�birtokos gazdálkodó. Szülei is földművesek voltak, édesapja a korabeli Debrecen egyik hí�res lótenyésztője volt. Adatközlőm nem a szavak embere, de széles körű ismeretei révén így is értékes anyag birtokába jutottam.








Beszélgessünk a lótartásról!


Hát nézze! Vólt tizQhat-tizQnyoldz darab | hámos ló, hámos ló. Ezek igás lo�vak vóltak. De mind ojan, mind ojan tcrskancák. Ennek a szaporulata, ennek minden ivadékja, fija, mind remondának kellett.


Minek?


Remondába. Szóval jöttek kĘlföldijek, vásár$lni. Jöttek csehek, jöttek néÇme�tek, jöttek angolok, ugye. V$ltak a kereskedők, Fiser, ezeg zsidó emberek vóltak. M$rkovics, ez mind. És ezeknek, tutták, hogy, megvolt az összeköttetések, hogy mikor jönneg be Debrecembe, remondát vásár$lni... Akkor ezek f$lkeresteg ben�nünket. Jöttek, zsidó emberek vótak, de kedves emberek vótak. Józsi bácsi! Jön�nek az angolok, ijQ lovak kellenek. Van Józsi bácsinak? Hán darab? Elő�jegyeszték. Ekkor lessz az átvétel. Ez úgy is volt. Higgye el, volt, mikor h$rminc�négybe H$rtobágyon kiálítás volt, jönnek a németek, remondát vásárolni. De ojan volt a nyár, hogy mindenüt mező. A lovak lehízva, lehízva a lovak, tuggya, ojR mező volt a HortobágyK. Ojan, ojan erőbe v$ltak, azok a lovak, m$r ahova léptek, ot mindenücs csak fű vót. Kihízva a lovak. Hát rengeteg volt elővezetve, hát a németek jönnek, hát hó˛! És kébz$je el! Tuggya, mennyit vettek a németek? Öd darabot! És három a Bak Józsefé vód belőle. Az apámé. Ugy gond$ja. Na, mos kébz#je el, na!


Maguk akkor értettek a lótenyésztéshez!


De ezek a zsidó emberek is, higgye el. Nem voltak azok, éÇn nem tudom, hát most meg vannak változva, nem –gy van. Csak elmondok egyet. Mikor visszajött, viszakaptuk [!] “rdéjt, volt eggy, egy nagyon gyönyörű, nekem vót ojR hátaslo�vam, és minden, ugye tizQnkét kil6méter v$lt a földút, hát ugye, télen hát kerék�párral, hát ot nem lehetett, hát ugye, hát ráültem egy lóra, hát vót eggy, egy ny$rgem satöbbi hozzá, és hazajöttem vele. És hád gyönyörű vót. Na, elég asz hozzá, hogy, de mindég jöttek a beh¤vások, mikor jöt F$lvidék, Délvidék vissza, mindég behífták, és Máró˛ zászlósnak vót a hátaslova, iletve [!] hadnagy vót. Anak [!] vót a hátaslova, Máró hadnagynak vót a hátaslova. Az alkal�ma�zottunk meg lovásza vólt ennek a hotyhíjáknak. Persze ugye, mivel hogy alkal�mazottunk is vót, gondoszta a lovat határozottan, mer három tisztilovad gon�dozott. Sárecki Sándornak hífták. Na, elég asz hozzá, asz mongya, visszajött, visszkaptuk “rdéjbül, na esz többet nem viszik el, eriggy a pijacra. Ahogy visszakaptuk a lo�vat, kivitte az apám a hotyhivjágba, a vásárba, asz mongya, kérdi az egyik | zsidó ember, ló˛kereskedő: Józsi bácsi! Mennyijér teccik adni? Hatezer pengő. TizQhatot tessék kérni! Jönnek a svédek, annyit adnak érte. Na, ijen vót a zsidó ember. És annyijér ment el. Mekfeleszte az apám vele, aszt a külömbözetet, na. Hát mics csinájjon! Hát el se tuttuk kébzelni, hát hunnen tuttuk mink aszt, hogy a svédek jönnek, és ijen árat adnak érte. Hát velünk tör�tént meg. Hát ide teszem a kezem, ez igy vólt, higgye el.


Ez hányban volt?


Ez? Mikor jöt vissza “rdéj? Negyvembe? Na, akkor, akkor vót.


A jó lovat hogyan kellett tenyészteni? Milyen fajtát tartottak?


Hát nóniusz, nóniusz f$jtát, minden, nóniuszt. Ugye ott asz kelletett, az a jó tőkekancaló, az a. Hát ojR szakértő vót az apám hozzá. Hát tizQhat éves korába árván maratt, és ugye gazdákodott, ojR szakértelemm$ volt. Hát elmondok megint egy esetet. Mik#r az apám, mit tudom, kér egy lovat, $lmegyen onnen, de mán a kereskedőÝk, a zsidó˛k, a lókereskedők már nészték, az apám már kivá�lasztotta, hogy ez, ez van. M$jt félrehifták az apámat, asz mongya: Józsi bácsi! Meg ak$rja venni a lovat? Asz mongya az apám: Meg. Akkor tessék megvenni! Már mi el is mentünk. Megvette az apám. Eszt –gy gond$ja. Kijött a ló˛, de gyönyörĘd gond$jon, gyönyörűt, kedden. Csütörtökön jövünk haza reggel sze�kérrel az apámmal, f$lszerszámozva, oszt ugy, a kantár, minden a fejibe, szóval jól nézet ki, de a fcldön nem tudot volna lépni, hád gyönyörĘ, jetytelen volt... Semmi jegy nem vót rajta, ety piros p$j. Egy gyönyörĘd gond$jon... És itt a sz×ház előtt, ahogy jövünk, ott áll egy [!] emb$r, kih$jlik, csak néz utánnunk. Mék ki se foktuk jó˛formX, mX it vó˛t. Pedik tutták, hogy mennyijér vette az apám. Háromszász pengőjért. Asz monta: Jó˛zsi bácsi! Hatszász pengőt adok érte. Eszt uty tesség gond$ni. Kedden, vette az apám háromszász pengőjér, de tutták, a zsidók, mer ot hatyták az apámat: Meg akarja venni? Józsi bácsi! Ak�kor vegye! De mX csütörtökön duplát igértek érte. Ha nem igy vót, higgye el, na.


Tudták, hogy az édasapja ért hozzá.


Ért. Határozottan. Meg is monták. Józsi bácsi! Mer it laktak, hotyhivjákon, Loránfi uccán, egy meg itt a tizenety szám alatt, né. Birinyi ház vólt ez, jómódu család, csak ojR száznegyven hólt főÝggyük vót. Hád gond$lhassa, szegény tüz�$ltófőÝparancsnok-hejettes vót a férje, és tuggya mibe lakik? Ety kis ó˛dal�jug�ba. Most. Hád gond$ja el!


Tessék már elmondani a lószíneket! Milyen színű lovak voltak?


Hát ugye v$lt piros pej.


Az milyen?


Az a, az a gyönyörĘ. Hát mijen szimbe mongyam? Hát, hát ojan, ojan szép etyszimbe vót, etyszin vót. Mi ugy nevesztük, piros p$j.


Még milyen pej volt?


Hát v$lt ugye, améÇk hád gesztenyep$j vót, gesztenye. Nem volt egész fekete, attól világosabb. Volt, amék ugye egész fekete v$lt.


Azt hogyan nevezték?


Hát aszt nem, aszt nem nevesztük sehogy. A gesztenyep$j ugye az más, amék nem volt az a tökéletes fekete, csak ijen gesztenyeszinű való˛ban, hát az vót a gesztenyep#j. Hát amék sötéteb vót, hát az, az pejló˛, hát el vót intézve.


A pej milyen szín?


Hát én nem tudom, mijért nevesztük igy, gesztenyep$j, mek fekete, meg, meg nem tudom én, sötét színű. Hát ijQ, ijQ neveket attak nekik. [Közbeszólás: Piros p$j v$lt.] Piros p$j volt, piros p$j. Vagy, ugye volt szimbe sárga is, ami sárga szinű vót... Asztán meg, meg mijen? Ugye, tiszta fekete. Piros p#j, amikor szép ety szimbe vót ugye, jetytelen. Hát szóval, asztán. Meg volt, amék fakó˛ vó˛t, világosap p$j v$lt. Mek sárga v$lt, sárga szinű v$lt. Hát ijen is volt. Hát ezek vó˛tak az elnevezések...


A fehérnek mi volt a neve?


Hát az, az meg a szĘrke. Hát nem vót, nem vót fehér ló˛, csak szĘrke vó˛t. SzĘr��ke meg deres...


Milyen a deres?


Hát az ojan rozsdás | színárnyalat.


Ezt hogy nevezték?


Hád deresz színűnek nevesztük, hát nem nevesztük esz másképp, hát, nem so�kat, mer ugye a mijénk piros p$j vót. Meg ijQ világos p$j, tuggya. Ezek v$l�tak... Mijér? Mer onnan származott a világos p$jről az, a lóállomány, szegény apám idejibe. De ojR kancák v$ltak, tcrskönyvezet kancák, hogy, hogy, aki v$lt. Mer ugye volt a méntelepnek vezetője, meg az epreskerti. Kétfajta mén volt. A vá�rosnak vót külön ménnye Debrecembe, a városnak és a méntelepi. Az állami vót a méntelepi... Az állami méntelep, hát tuggya, hoty hon van most a... Mi is van itten? A rendőrség vagy mi van.


Hogy nézett ki az a méntelep?


Az a méntelep? Hát az a méntelep, hád gyönyörű istállók. A csődörös hu�-    sz�árok, oda sorosztak. Mind az, az erős kötésű, izmozs gyerek, piros sapkájok, kaki nadrágjok, és hotyhívják, fehér zubbonyuk vót. Ezek vótak a csőÝdörösök, csődörös huszárok, hát annak neveszték. Ezek oszt, tanúltak lovag$lni is. Ajaj, hát azok a nyavajás mének. Hát, mid gond$l, mijen mének vó˛tak? Két ember vezette kifele. KÇét lábon jöt ki, úgy gond#ja. Két ember vezette ki, csődörös. De nem akármijen. Ott | mind az a markozs gyerekek v$ltak, mind az az izmozs gye�rek. És ugy vezették kifele. KÇét lábon jött | kifele a mén. Bizony.


Beszélgessünk a másik méntelepről!


Na igen. Hát az epreskerti a városé vót. Hát ott, ott is nagyon szép mének vótak. Hát ugyanezzel a mótsz$rrel ment ott is, ugye a párosítás meg minden.


Maguk hová vitték a kancákat?


Előbb az Epresk$rbe... Előbb még nem is, semmi. Ojan ménünk vót, saját ménünk, hogy mi másnak is fedesztettünk, nem nagyon, szóval, meg nem is pén�zér. Csak szomszédok, tuggya. Mer ojan vót a lóállomány, hogy az gyönyörű vót, és jöttek... Jó˛zsi bácsi! Mit fizetek? Haggyad! Így vót, higgye $l.


Ez hogyan történt?


Hát ez ugye tavasszal, mikor jött. Asz, hogy ugye, február végén, márci�juzs�ban keletkezett ugye, ez a párosítás. Hát akkor mán ugye ezek a kancalovak ugye kesztek, ugye, akkor...


Mit csináltak?


Hát már ezek úgy, úgy jött a tavasz, és...


De hogy nevezték azt? Volt annak neve!


Sárlott, sárlott.


Ezt miből vették észre?


Asz hotyha, a másik hozzáért, szÇéjj$ltette a lábát, osz mán viz$lt. Ez, ez mu�tatta, ez mutatta... Az, az mán osztán nem rukta a csőÝdcrt, hotyha jött, tuggya. De a másik, améÇk..., az rukta meg minden, hát szóv$l, ez így [történt].


Ezzel a lóval mit csináltak? Elvitték a ménhez?


Hát igen. Nekünk is vót, $lhoszták, és asztán mekfedesztettük, mekfedesz�tettük, és kilenc nap múlva...


Ezt hogyan csinálták?


Hát, ráengették ugye a csődört a ménre [kancára], mekhákta, mekfedeszte, mek��fedeszte.


Segítség nem kellett neki?


Nem kellett. Hát itt a méntelepnél láttam, hogy mekfokták ugye [nevet], és tették oda Asztán utójára már termékenyítés csináltak...T$rmékenyítve fedesz�tettek.


Az mit jelent?


Az, mikor, az a mén, mán ot volt, hogy nem tudom, fedezni [akarta] aszt a kancát, akkor hírtelen ety hüv$jt ráhúsztak, és a váladék abba belement. És aszt, ahogy leszált rúlla, eszt azonnal tették oda, ugye, hogy ne hűjön ki, szóval ez [volt].


Hová tették?


Hát volt valami, ijen bent a hejségbe, ami hát, eszt a váladékod beletették, hogy ne hűjön ki. Hát, szóval ez már ugy vót. Hát eszt a dógokat én nem tudom, mer ugye, én csak láttam, hogy ugye vitték, s öntötték oda, és az a rengetek s#jt, mutatták, hogy, hát kismillijó mozgott ott | benne, ugye hát asz hihetetlen. De to��vább ugye nem érdek$lt.


Ha hazahozták a kancát, utána mi volt?


Kilenc nap múlva, kilenc nap múlva, hotyha sikerĘlt a fedesztetés, és mek�fokta a csikót, akkor nem sárlot vissza. Ha pedig, de akkor oszt rukta, mán előre, mikor vezettük aszt a kancát, mán előre annyira rukta, hogy még az, húj, aszt a próbadeszkát. Mer v$lt ety próbadeszka, a mén arrúl állott, a kanca errűl. A kécs csődörös fokta a csődcrt. Pediglen a, aszt a kancalovat a tulaj�do�nos, én is meg minden, foktam, és hát. De mán hotyha, mekfogamzott nála... Mán mikor vezettem, még oda se lehetet vezetni. Mán szó˛ se lehetet, hogy oda�vezesse az ember. Amék asztán ugye csak visszasárlott, az meg má, mX mu�tatta... Akkor oszt ugye, aszt álították félre, és asztán m$jd jött a mén. V$lt ott eggy $lhadnagy, aki hát nagyK rendes emb$r vót, mer énnekem is, hát, ugye na�gyon szerettem a lovajimat, és...


Ha sikerült a fedeztetés, utána mi volt a kancával?


Hát ugye, ha mekfogott osz nála, mekfogott osz nála, hát akkor asz kilenc hónap múlva $lett [!], kilenc hónap múlva ellet meg.


Ez hogyan történt?


Hát, hát aszt, nézze, az már lektöbbet ugy v$lt, mer ez mán tavassz$l jött, ugye. Tavasz el[ején], akkor mán kin vótak a H$rtobágyon. Kint, mert v$lt a cif�raménes. Ugy neveszték, ciframénes, ahol csak a kanca lovak v$ltak. Tugya? [!] Ahol a kancalovak vóltak, eszt a ciframénes[nek nevezték]. Hát itten, it mán nézze, ha megellett, észre se vettük, mán ot van a gyönyörĘ csikója alatta. Hát kint a ménezsbe. Hát, kébz#je el, mikor, nem tudom én, mongyuk a, ezek a méne�sek öt-hatszáz darab v$lt. Nem ojan v$lt, mint egy renyheménes, ami ezerkétszáz darab. A ciframénes, ahol a tenyészkancák v$ltak. Szóval öt-hatszáz darab v$lt. És ugye hát, megellett, megellett, hát aZ, megnészték azok a csi�kó˛sok, hogy na, szopott, #re őg besegítették neki, ugye, hogy na hát szopjon, odatették eccer-kéccer, ot nem kelletett asztat a, azok tutták, azok, amék életrevaló, nem keletett aszt. Ment az a ló, higgye $l szerette a csikó˛ját, nem hatyta az ottan. Nem. Mék ha mentünk hozzá, még inkáp konyított, –gy, annyira fŔltette.


Ez mit jelent?


Hátrahúszta a fülit. Oszt szinte jöt vóna az embernek neki, –ty fŔltette a fiját. Higgye el, hogy így vót. Hát mint a, mint a kutyák, hát nem tudom. Pédául, hát nézze az is, ha lefij$l, ugye, hát próbájon az ember odanyúlni.


A maguk kancái is a Hortobágyon voltak?


Ott, a ciframénes, úgy neveszték. Ahol vót a méntelepnek a ménnye. Ot vót egy gyönyörű istálló a Hortobágyon.


Melyik részén?


A Szásztelek, a Szásztelek. És a, a hármas, kint a Máta megett, ott is vót a méntelepnek, a hármasnál a Szászt$lken is. Hát tisz-tizenkéd darab méne vót kint a hotyhívjáknak, a méntelepnek. Abba kécs csődörös vaty három csődörös ot vót. Bihari a tiszhejettes, az meg Mátán lakott. Regg$l keszte, nem tudom a hármasnál, a fedesztetést. Ety kocsi két ménnel, ecs csődörös h$jtotta, jött, és ment oda fedesztetéshe, ellenőriszte, minden. Nészték a napot, m$r mán a csi�kó˛�sok, a számadó, azok mán előszették akk$rra, hogy na, mék a napos kanca, hogy esz máma, a kilenc nap lemúlt [!], esz próbálni kellett.


Mit jelent ez?


Hogy vajon, visszasárlik-e... Hát esz próbára, kiszették a hotyhívjákot, a fe�desztetési lapot, hád be vót jegyezve. Hát igen, mert minnek vót ety tcrskönyves lapja.


Az milyen volt?


Hát egy, egy ijen zcld lap vót. Rá vót írva, nem tudom én, a neve Budré [?], hány centiméter magas, a lápszárcsont mijen vastag, nyaktávolság, szóv$l, en�nyi, váz$lva vót ró˛lla. Ennyi vót. Fedezett, hány éves, fedezett ekk$r, most [hány] napos, mék ménn$l. Akkor hoszták aszt a mént. Ha visszasárlott újból, akkor lecserélték egy másik ménn$l. Hát ugye, úgy ott is úgy ment... Bihari $l�hadnagy vót, mán $lhadnagy vót utójára. Hács csak $lmondok eggyet. Hát, kiálítás vót, a Hortobágyon. Nem! Ijen ménlovakat, méncsődöröket, csikó�csődöreket vezettek előre. Bemegyek, szomjas vótam, iszok ety k$rsó scrt, a híd�nál. Hát ot van az $lhadnagy úr, ety kollegájával, szintén $lhadnagy. Hát, ot sö�röznek, hát mondom nekik: Alhadnagy úr! Hát nem let csikó˛ja a BöskéÇnek. De akkor mán két-két scr, kéÇt k$rsó scrt mind a, pedig aszt a másikat én nem, aki őneki vód baráttya, aszt én nem ösmertem, odarend$ltem. Asz mongya: Ide figy$jen, fijatal barátom! Fogaggyunk, hogy megellik a Böske! És megellett. Szóval, tuggya, ott is honorálni keletett [!].


Akkor hogyan ellett meg?


Fedesztették, fedesztették, aszt, hogy | közbe, közbe, nemcsak hotyhát akár�hogy, hanem tessék csak. Szóval, tuggya, hogy megy ez...


Mi volt a renyheménes?


A renyheménes, ot vót például a Halas-köszt, Halas-köszt, járás v$lt... Ahogy a H$rtobágyon a hídon keresztĘlmentünk, akkor ment mingyá, ahogy | keresztül lementünk a hidró˛l, jött eggy út, nyári út, az ment a Pente-zúgnak, Pente-zug, meg is van most is. Akkor ment egy másik, az nagyon szíjfokos volt, az ment a Fekete-réti-tinótanyának. Fekete-réti-tinó˛tanya. Ot volt ety tanya, egy vasaló, és itten legalábbis vagy nyó˛cszáz vagy ezer darap tinó˛, ijen kétévestől tízéve�sig. Ó˛ tízévesig! Öt-hatévesig. Ez a tinóguja vót. Fülöp János, ety takaros pásztorembert | gond#jon. Eggy, mint egy, egy, a kard az oldalára illet v$lna, eggy ojan derék, sugár emb$r vót. Ez vót a tinó˛gujás, Fülöp János. Hát ot vót vagy nyó˛cszáz, ezer darab, Fekete-rét. Ennek, ahogy a híttól lementünk, az ojan szíkfokos h$j v$lt.


Milyen?


Szíkfokos h$j. Szó˛val, tuggya, ha sok eső v$lt, szekérrel nagyon kátyó˛ba, ide-oda belement az ember, ha szárasság v$lt, akkor $lment az emb$r, kikerül�gette ezeket a szíkfokokat, szíkfokokat. Tuggya? Igen. Eszt kikerĘlgette az ember. De ha tele vót vízzel, nem tutta, hoty két ló alik tutta kihúzni belőle, m$r –gy el vót ázva, mikor sík víz vót. Hát például, kih$jtásk$r mi csináltunk? Sze�kérr$l mentünk fel egészen a Szatmári-telekig, az egy járás vót megint, ott is a mének v$ltak, ijen tcrskönyvezet kancák. És ott | vezetett eggy út le a Szászte�leknek. Az egy ijen girinces h$j v$lt. Ott | víz nélkül mentünk átal a... Itt | pe�diglen lóháton h$jtották a m$rhát. Tuggya, mer az átment. De gyalokszerr$l nem lehetett, mer hát, tele vótak vízz$l, mikor esős időszak vót tavassz$l. Hát ez vót.


Akkor mi is volt a renyheménes?


A renyheménes mondom ez vót, kint a Halas-köszt az vót vagy nyóc, ezer da�rap körűl.


Ilyen vegyes?


Vegyes, igen. Itten kétévesek, háromévesek, örek kancák, akit nem ak$rtak fedesztetni. Ez, ez, ijenek vótak, ezek a hámos lovak vó˛tak. Inkább, inkább ijen, ijen, fijat$l csikólovak. Ugy akkor nem az v$lt, hogy nem tudom én, befokták kétéves korába, hát, m$jd, mikor negyedik évet tőtötte, akkor foktág be hámba, hoty haty f$jlőggyön ki. Remondának, hát szóv$l...


A remonda mi volt?


Ami a kĘlföldnek ment, a németeknek, katonasákho.


Milyen fajták voltak?


Nóniusz. De ott az a hibátlan,tuggya, az a rövid csüG.


Micsoda?


Csüd. A csüd. Tuggya, a pata fölött. Meg az a lápszár, mijen vastag, meg az a, derekok, hogy | hogy ál ki a m$rja, meg minden.


Imre bácsi! Mondja már el a ló testrészeit, arányait stb.


Egy ló˛? Hát $lsőbbet is, nézze, vótak ezek a nó˛nijusz lovak. Hát eggy, eggy | picikét ez a szép széles nyakok, ety picikét az #rok ety kicsid gcrbe, de nem naty f$j, csinos fül, és hát, a háta meg, hát azok a rövid csügök, meg minden, ojan erős kötésűek, tuggya. Erős kötésű, mint egy, egy | hotyhíják, mint egy, egy b¤rkozó. Hát az nem lehet egy vékony gyerek, nem tudom én, hát annak egy iz�mosnak [kellett lennie]. Hát itt is mindennek mek keletet [!] lenni, annak a lónak. Annak a lápszárnak, annak a csügnek, annak a dereknak, annak a nyaknak, an�nak minden mek kelletet lenni.


Akkor kezdjük a lovat felülről! A fejnél mi van?


Jött a nyak, jött, akkor jöt lefele a m$rja, a nyaknak az utó˛só része. Ot mán a m$rja, akkor jön a háta. A m$rja ety kicsit ugy magasodik fcl, akk$r jön a háta. Na most ebbe is v$lt, améknek rövideb derakú, van, amék hosszab derek–, a háta. Most, a katonasákho pédául azokat szettéÇk, améÇknek ijen rövidebb | v$lt a dereka, tugya [!] géppuskás lovaknak. Hát valamikor ugye nehéz gép�pus�kát hát nem is tugya, hogy, hogy vitték azok a lovak. Nem, ugye nem tuggya?


Csak képen láttam.


Na hát ez vót, ez vót. Na most tüzérsékhez vettek, na most huszársákhoz vet�tek az, az[!] vékonyab lovakat, de jó˛ izom legyen, a dereka meg minden, a girinc, minden. Hogy ugye ráül az a huszár, nehogy még inkább a méjedézsbe mennyen, szóval oan jop kötésü lovakat. Ot megnészték a csügöt. Hogy | hosszú vagy rövid legyen. Na most a huszársákho inkább ijen könnyebb | lovakat, a tüzérsékhez meg nehezebb | csontozatú lovakat, erőssebbeket. Mer ugye, ott, ott | vontattak ágyúkat valamikor, nem úgy, mint most, ágyúkat vontattak valamikor. Hat ló˛, ny$lc ló˛ húzott egy ágyút.


Most beszéljünk arról, hogy a kovácsnál mit csináltak a lóval!


Na most, nézze! Például, ot vót ugye, –gy nevesztük, kiszszekeres ló˛, kisz�szekeres ló˛ vaty kocsiló˛.


Ez mit jelent?


Asz, hogy v$ltak ijen, például nézze. Hoty szegény anyám mekh$lt, az anyánk hogy mekh$lt korán. Elég asz hozzá, hogy akkor ak$rt az apám kocsit venni, mik$r kint v$ltak itten a Dijószegi útfélen. Huszonkilenc h$lt fődet akart meg�venni ott ety tanyáv$l. És meg is vette v$lna, mert tehenészet[et akart]. És mikor jöttek hazafele, akkor led beteg az anyám. És epekőÝvel, b$rzasztó fájdal�mai v$ltak, és így maratt el, mer másképp aszt az apám megvette v$lna. És ugye ak�kor még nem műtöttek epekővel. V$lt asz Kárzbádon is, minden, az anyám, min�den, de szóval hát hotyhívják vót a Lánc canatórijum. Maga nem tuggya, hon vót? Huszonöt ágyas v$lt, ahogy a buszmegálló v$lt. Itten tugya, volt az a mijen szobor is, az a tankos, a Kosut uccán. Huszonöt ágyas vót. Konzíliumot t$r��tottak az apám, az anyámnak, nem is tudom, hány orvos vót, nem m$rtek hoz�zá�fogni a műtéthez...


De térjünk vissza a kovácshoz! Milyen dolga volt a lóval?


A lóval? Hát nézze, például nem tudom én, ugye volt, úgy nevesztük, hogy na, kiszszekeres ló. Ithum marat nyáron két ló, esetleg, vagy | három, de inkáp kettőÝ. Hát ezeg be v$ltak vas$lva. Ugye, mer ezek kövön [jártak], be v$ltak vas$lva, a kovácsho mentünk.


Hogyan történt a vasalás?


Esz pedig úty történt, nézze, ugye, föl keletet fogni a lábát a lónak. Fcl�vettük, akkor vót nekik egy ijen nyesőÝjök, kitisztitották a patát, minden. Körű ráspojoszták ijen reszelőv$l, minden. Akkor v$lt egy ijen háromlábú álvány, rá�tettük, kürűl [!] resz$lték megint, és akkor jöt rá a patkó. Akkor jöttek, hosz�tak, válogattak hideg vasat, ránészték, na esz körülbelőÝl jó, a másikat is, akkor aszt tűzbe tették, és aszt ugye fogóval. Hát azok natyszerűen csinálták, mikor jó˛ vót rá, aszt az erős, tüzes vasat rátették, kébz#je el. Rátették, égette, nyomták sz?jel avval a fogóval, mer hát engedett. És akkor, mikor jó˛ vót, akkor rendbe van, akkor letették, nem, vízbe tették, le keszték hűteni. Akkor jött a másik lába, ugyaneszt | csinálták, mikor kihĘlt az a vas, akkor osztán ugye a végit, mikor téli vass$l vas$ltak, akkor ugye fúrtag bele, s$rkot tetteg bele, hogy ne csússzon. Vót ijen hegyes sarok. A nyári vas, [azt] pedig visszah$jtották. Tugya?[!] És v$lt egy ijen, a patkónak egy ijen, ijen része. Szóv$l, mint hotyha ety sarok let vóna benne. Gyönyörűen kikovács$lták, hát nézze, két ember avval a kalapáccsal. Azok ojan pontosan tutták aszt rá[tenni].


Mi volt a különbség a nyári vas és a téli vas között?


A téli vas, abba menetet fúrtak, mer abba tettek hegyes s$rkot vagy esetleg | síkos vagy jeges az út, hogy ne csússzon. Ugye. A nyári, esz pedig vissza�haj�tot�ták, ez máskép vót.


Milyen időközönként patkolták a lovat?


Háát, nézze, ety hónap. Kell ety hónap, hát hotyha jó˛ vót az a pata, ha jó vót a kovácsmester, jól szeg$lte, minden, szóv$l minden, sok mindentűl. Asz, hogy az a pata is, hogy mijen erős vót, m$r ott is van gyengébb, mint például, vannak azok, améknek ijen kesejlábú, az a gyengébb | valahogy, améÇk ijQ sö�tétep színű az, az jobb, erősebb a pata. Szóv$l, hogy eszt t$rtották a hoty�hív�jákok, kovácsmesterek.


Imre bácsi járt a lovával a kovácshoz?


Persze, hát hogyne.


Mit csinált közben?


Odamentem, semmit se. Odamentem, f$lvettem a lábát, levették, hotyha vót vas r$jta, tuggya, már kopot vót, levették. Körűszették fogóv$l, ráspojoszták, körűl, minden. Ijen reszelővel, tugya, –gy nevesztük, rásp$j, körülresz$lték, min�den. És akkor hoszták a vasat, rénészték, mektüzesítették, aszt a vasat, és akkor rásütötték, ot h$jtották rá, mer, ez jó, akkor osztán tovább űk aszt elintészték. Ugye a szegnek jukacs csináltak, minden, hat szegg$l szeg$lték fel, a vasat. Hát, na szóval, szép munka vót.


A ló tűrte?


Tűrte, tĘrte. Hát v$lt, ami nem tĘrte. M$r v$lt például eggy ojan lovunk, mán közbe eszt is mongyam, hogy az is $lment remondának, gyönyörű négyéves, he�rélt ló˛. De aszt uty tuttág bevas$lni, hogy elszídítették.


Hogyan?


Az ó˛rára ety hotyhívjákot, ety szorítót tettek. Meg egy ojan fékje v$lt, és tugya [!], $lszorították, itt is csavarták, és mekszédűt. És lefekütt a ló˛, össze�ro�gyott, megbénúlt. Hírtelen oszt od dógosztak a kovácsok, oszt hoszták h¤rtelen aszt a vasat, föl tugyák rá v$rni. Hát, nem tutták ojan szabájosan azÇér, mint amék hát nyugottan ált, hád gond$hassa. De volt egy ijen.


Hogy mondták azt, ha a kovácsok megsértették a ló lábát?


Hát, megnyil#ták, megnyil$lták. Nem jó h$jre, beütötték a szeget. De az mán, tugya, mán az, mire kimentünk a tanyára, vagy én nem tudom, mások is, hotyha így vas$ltak, mán asz sántított. Mán aszt észre lehetet venni. És hotyha fölvette az ember a lábát, és kopoktatta ety kalapáccsal, mán észre, mer mán húszta, észre lehetett a lovon [venni]. Hát asz ki kelletet húzni aszt a szeget. Vagy a va�sat levettük a lábáról. Mer tcrtént ijen, hát ugye, mikor például ety kovácsmest$rnél ugye tanúltak az inasok, és kesztek segédek lenni, hát mek�történt ijen, de szóval azér ritkán v$lt, ritkán v$lt.


Ilyenkor mit mondtak a kovácsnak?


Hát visszavittük, visszavittük, és akkor kiszették a szeged belőle. Tinturával, ugye, jóddal bekenték, minden, hát oszt mekkönnyebbĘlt, hát nem fájt tovább. Más h$jre ütötték a szeget hát ety kicsit, elevembe, megnyil$lták, ennek ez vót a neve. Nem történt ez meg nállunk, nem történt, csak tudom, hogy vót ijen. V$lt ijen, hallottam ró˛lla. De ojan, ojan, régi kovácsmesterek vótak ugye, hogy...


Most beszélgessünk a lóbetegségekről!


A csikóknál v$lt, ezeknél a kétéves csikóknál, a ke.


Ez mi volt?


Ez, én nem tudom, esz csikó korába ez elővett mind[et]. Az #rán f$jt ki az a, minek [hívják], az a váladék.


Hogy mondták azt?


Hogy is, várjon csak. Hogy is monták? Hát takony, takony... Ot f$jt ki az ó˛rán, tuttuk... De ez minden csikónál előjött. Na mos tugya, ennek mi v$lt a na����gyon jó $rvossága? Ety kis | szalonnád bepaprikásztunk, ézs beattuk a csikónak. Lenyomtuk, hogy eszt egye meg. Nehéz v$lt, f$lnyomtuk az álát, nem ak$rta leny$lni, eszt le kelletet ny$lni, bekékkövesztük, és esz tugya [!], esz feloldotta nálla eszt a váladékot. Utyhogy, hát ez nagyon jó˛ vót, nagyon jó˛ vót. Utyhogy még én a Hortobágyra is, amikor kimentünk széjjelnézni tavasszal, még ott is mektettem, mert láccot az ó˛rán, nehezen ak$rt tisztúlni, mekfoktuk [a] csikót, ha nem tuttuk mekfogni a csikó˛t, pányvával mekfoktam, és | bele�tettem a hotyhívjákot. Addik f$lkötöttük a fejit, míg le nem ny$lte aszt a kis szalonnát. És hát jó˛t tet neki, szó˛v$l nem pusztút el.


Még milyen betegségek voltak?


Hát nem vót más, nem vót más. Nem, nem, nem tudom, nem tudom. Leg�alábbis nem tudok. Ez, ez | csikó korában, de ez, esz kétéves korára esz ki�tisztúlt.


Olyan nem volt, hogy valaki megszakította a lovát?


Nem. Hát mindenki álatszeretőÝ vót. Ezek a fuvarosok vótak inkább, nézze, akik itten, nem tudom, ahogy van a Metró˛, tugya hol van? Na, ot vót egy nagy domb. És ot áltak a fuvarosok, azok v$ltak ojanok, hoty túlt$rh$lték esetleg a lo�vakat, minden. Meg azokat a rosz lovakat, de gazdálkodó ember nem.


Ilyenkor mi történt a lóval?


Hát nézze, hát annyi vót, hogy nem tudom én, ha leigászták nagyK, hogy elatták, oszt megvették [a] kutyának.


Minek?


Kutyának. Asz, hogy, idefigy#jen! Hát tugya, hogy | két komond$r kutya mit evet meg? Ety télen hány lovat evet meg? Három lovat! Hoszták a Nyírségbül aszt a leigázot lovakat. V$lt egy zsidógyerek, Vájsz Pityunak híjták, v$lt ety kisz szekere, jó˛ k$rba vót, kas r$jta, ruganyos ülése, ety pokrócc$l, jó mikádó ka�bát, sapkája vót. A ló plusz szerszám, egy jó ló vót | befogva. De hoszták a Nyír�ségből hat-hét lovat. Vót ojan, hogy leh$jtot lovak, hogy alig | tudot jönni. Jött ide, ösm$rte, az apámat. Józsi bácsi! Hosztam egy jó húst. Menyijér adod? Hat pengőÝ. Nem adok érte csak hármat. Na, Józsi bácsi! Ne mongya mán. Na aggyík ety kis | színaíziket...


Mit?


Színaíziket, tugya [!], például a tehenek, amit mongyuk nem ettek meg.


Ez élő ló volt?


ÉlőÝ ló vót. A Nyírségbűl hoszták, hoszta ez a zsidó. Él$lmezs zsidó köjök vót.


Az apja mit csinált?


Ezekk$l? Kivittük a tanyára, ott a szügyibe duktuk a kést, megnyúsztuk. Igen, a bőrt meg a vékonybelet visza keletett adni. Így vót három pengőÝ. V$lt ety ke�rék, iletve [!] egy ágas, #ra ety szekérkerék rátéve.


Hogy nevezték?


Dögöskerék, dögöskerék. Itt aszt a lovat megnyúsztuk, a vékonybelet kivettük, a bőrt visszaattuk, esz mek széjjeldarab$ltuk, és #re a dögöskerékre, ebbe az ágazsba vótak ijen naty szegek v$rve, ráakasztottuk meg a kerékre felraktuk. És ugye télen a kutyáknak, eszt ették. Minden déÇlután egy darabot le[vágtunk].


Imre bácsi! Most kezdjük elölről a gazdálkodást!


A gazdálkodást? Most például a, a mán a szántástúl? Hát valamikor ugye lóval szántottak. Határozottan, ugye v$lt ekéből v$lt eggyes eke, kettőÝs eke. És a kettős ekét aszt húszta öt ló vaty hat ló. Az eggyes ekét asz csak öt ló húszta. Az eggyes ekével inkább | tavaszra, tengeriföld alá szántottunk. A kettőss$l szán�tottunk, a kettős ekével ősszel a vetés alá. És ugye akkor kapta a boronát, és utánna a vetőgép v$lt, és akkor a csávázott | vetőbúzát, a tisztított, kikon�ko�jo�zott, kilenc s$rvézon [?], minden, m$r hijába a gébből úgy jöt le, hogy | kiváló tisztán, de akkor még eggy ijen triőrön, –gy neveszték, hoty triőr vagy | kon��kojozógépen átengettük, hogy véletlenül se mennyen idegen mag bele. És –ty tesség gond#ni, mikor szálítottunk a F$ldmanhoz, nem tutták a f$jsújt lemérni. NyolcvanhéÇtik tuttak mérni csak. Továb nem tuttak mérni, nem vót s–juk. Ojan magas súja vót, ojan acélos vót a búzánk. Eszt ity tesség gond#ni. Asz monták a zsákosok, Bak –rnak meg gazdám mek hoty szólítottak, csak mi ne, mer kéccer fordútunk naponta, h$rmincöd zsákjával, csak mi ne jöjjünk másoggyára. Mer a mi buzánkat, mindet az emeletre h$rták fel. Mer ojan magos vót a f$jsúj, az acélossága, tiszta, hogy aszt, aszt vittík kĘlfcldre vagy vegyítették, szóval nem tudom. De asz mindig az eggy emeletre h$rták, és ezér panaszkottak az emberek, hogy csak mi ne jöjjünk másoggyára. Eszt uty tesség gond$ni. Hát, ennyi a buzából [!]. Hát, ugye asztán, ugye kukoricát t$rm$tünk.


Még maradjunk ennél a témánál! Az őszi munka mivel kezdődött?


A tengeritörés után, a tengeritörés után, akkor ugye jött a szántás. Hát itt, itt, abba az időÝbe, ha kettős ekév$l szántottunk, akk$r hat lovat foktunk a kettős ekébe, és két emb$r ment. Eggy ember a lovon Ęlt, ety pedig az ekét t$rtotta. Ugy, nem nagyon kelletett aszt, azér mégis ot vót. Ez v$lt. S mikor ki lett eggy, egy nem tudom én, néty h$ld | szántva, akkor asz kapott egy nehézboronát, és akkor jött a vetőgép rá a búzáv$l, a csávázod búzáv$l. Ugye be lett $ltva, ugy is nevesztük, be v$lt csávázva, esz vetettük el. És akkor kapta a maktakaró boronát kapta. Az ety könnyebb, négy levelű v$lt, asz könyű [!], két ló vitte, ojR könnyű v$lt, az a maktakaró berena. És asz két ló vitte. Hogy, hat, hogy öt vót a vető�gébbe vaty hat, két ló elég vót a maktakaróba. Ezz$l el let vetve az őszi búzavetéÇs. Ez asztán itt | be let fejezve. S asztán jöt tovább a méjszántás, az őszi méjszántás. Mikor $lvetettünk, akkor hozzáfoktunk, méjszántást, hát az bizony ojan, ojan h$rmincöt, h$rmincnyolc vagy negyven centire, hat ló vitt [!], eggyes ekével, amennyire csak le tudot menni az eke. Ezz$l f$rgattuk meg a főÝdet, ta�vaszi szántás, őÝszi méjszántás csináltunk. Csináltunk nyári méjszántást is ara�tás után. Sokszor ojan száraz volt a főd, bizony, ugye ekevasat élezni keletett [!], élesztetni kovácsoknál. Hát nehéz v$lt. De mindeggy, de ebbe kifogástalan ten�gerit$rmés v$lt, uty tesség gond$lni. Mindég, abba a nyári méjszántázsba az, az tavassz$l, mikor rájött az $lm–lt, iletve [!] a, a, az esős idő, mekszikkatt, akkor avval a kultivátorr$l nekimentünk megint, megboronáltuk, mekpor�ha�nyósitottuk, hát az ojan v$lt, abba nem vold gaz, –ty tesség gond#ni. Nem úgy, mint mostan, hogy mennek evvel a nehéz gépekk$l, és hát ezeg benyomják, hát esz hát mekta�possa, hijába is, látom én. Hát vitatkozunk is a fijamm$l...


Mikor kezdődött a földdel a munka?


Tavassz$l, mikor jó˛l mekszikkatt, t#jesen jó˛l mekszikkatt. Mongyuk, ojan vót a tavasz, hogy, hogy mán, mán korán szikkatt a fcld, ojan tavaszi szelek jöt�tek, a bőÝjti szelek, teccik tudni, ennek is neveszték, bőÝjti szelek, jött a hús�vét, és jött ezek a tavaszi szelek, jó˛l mekszikkatt, akk$r mekkapta a hen�ge�re�zést, an�nak nevesztük. Fából készült.


Milyen volt a henger?


Hát kerek, körĘlbelől ojan h$rminc-negyven centi átméretű v$lt. Két és fél méter vaty három méter hosszú, s ennek vót ijen rámája. Tengeje vót, és ruggya, utyhogy abba négy lovat foktunk. Ety h$jtotta a lovat, és a heng$r ment széÇpen. Hát a ló˛ ot ment a hengerezethesz körül fele [?], mert ot v$lt a gyeplős ló˛, és a ny$rges ló˛nak is a kezibe az ostor meg, hát esz passzió vót, az az egész. Hát azokat a gyönyörű lovakat, tesség gond$lni. Akkor négy-öt szopot csikó tavasz�szal ottan cicánkozott.


Mit csinált?


Cicánkozott, jáccottak. Hát vót, amikor öt szopot csikó vót, tavassz$l.


Az mit jelent?


Ellettek a lovak, $lettek a lovak. Mer ugye méntelep vót, ot let párosítva, be let fedesztetve, és ezek tavassz$l $lettek. Már február végén, márcijuzsba, s ezeg gyönyörűek vótak. Hát azok a szép csikók, azok a gyönyörű nó˛nijusz csikók, tesség gond$ni.


A hengerelés után mi következett?


A búzáv$l nem vót tovább, ez el vólt intézve. Ez, ez el vólt intézve. It mán csak az aratás jött.


Ha gaz volt benne?


Nem, nem vót ot semmi. Hát nem vót ot semmi. Hát uty tesség gond$ni. Hát, hát sehol, vetemülve [?] ... Hát nem v$lt ot semmi. Hát tessék elhinni.


Mikor volt az aratás? Honnan tudták, hogy aratni kell?


Aratni k$l? Hát tesség gond$lni. Hát mikor $ljött az, a június huszadika körĘl, átalába ekkor mán jött az aratás. Hát az a gyönyörű, hát nem ennyi vót a kalász, ahogy a szára, mint most, hanem ugye magas az a bánkúti búza, hát ma�gas f$jsújú búza vót, hát montam, hogy nem tutták a f$jsújt lemŔrni. És tessék [elképzelni] ijen magas vót, és hát kaptunk egy gyönyörű esőt májuzsba, és az a naty tábla búza, az a negyvenkét h$ld ety táblába, aszt uty tesség gond$lni, egy gyenge kisz szél fújt, mint így, mint a, a tenger, ahoty hullámzik, ez –gy. Hát az eggy éÇlmŔny vót, tessék elgond#ni. Hát, és mikor vijaszkérés korába jött az aratás. Mikor mán, mán nehezen lehetett | széjj$lnyomni aszt a búzaszemet. Mán gyönyörűen kezdett a színe jönni a kalásznak, ojan aranysárga v$lt. Akkor jött az aratás.


Hogyan arattak?


Hát kézz$l, kaszáv$l, kaszáv$l... Vót öt pár arató˛, mer mán azér mongyuk öt pár, mer minnek vót egy marokszedője. És ugye elől ment az $lső emb$r, ment után�na a marokszedő, utánna, má szóval így egymás után ment az, az arató, így mentek. És ugye kívébe rakták, a búzát. Ijen sallóv$l vagy gagucsnak is ne�veszték.


Minek?


Gagucsnak, gagucs vaty salló˛. Mer pédául az acsádi emberek arattak nál�lunk tizenhét évig, azok sallóval szették. De v$lt, aki gaguccsal szette, a m$rkot.


Az mi volt?


Asz pediglen eggy, egy ijen kétágú fa, szóv$l vót egy ijen hosszú nyele [mutatja], és it vó˛t eggy ijen kih$jló réÇsze. Ez gagucsnak neveszték, és ezzel szették a m$rkot.


Itt Debrecenben?


Id Debrecemben. Már a debreceni területen, így arattak.


Mi történt még az aratáskor?


Arattak, kerezbe let rakva, mikor le let t#jesen aratva mind eggy utó˛sójig. Na most, ahogy | például nem tudom én, öt h$ldat learattak, akkor ugye v$lt ka�parógép, úgy neveszték. Az ojan három méter széles v$lt, ijen vasfogaji v$lt, és egy ló húszta, eggy ember fent Ęlt, és esz fclkap$rta a tallót. És mikor mán odav$rte [?] a, aszt a összeszedet kalászokat, akkor az magátul fölcsapódott az a rugó, és kiengette. Utyhogy az egy von$lba ment ez a kaparék, utyhogy ety szem..., vagy iletve kalász nem veszett el, úty tesség gond#ni. Annyira vigyász�tunk rá. És a kaparéÇkot szintén összeszették, bekötöszték. És mikor ennek vége lett, az aratásnak vége lett, akkor jött a h$rdás. Asztagba be let h$rdva.


Azt hogyan csinálták?


Asz hocs csinátuk? Hát tessék, uty hogy vendégódalasz szekérr$l. De még a szekérbe is ponyva terítve, hogy a szem ne hújon, és ha húll is ki, a ponyvába meglegyen. És aszt utólag zságba tőÝtöttük, és mikor jött a cséplőÝ, akkor felön�töttük. Szóval ennyire vigyásztunk a kalászosra, b–zára. Valamikor érték vót, nem úgy, mint most.


Az asztag hol volt?


A tanyába, a tanyába. Annak fclnyestük, ahol a, ijen szűrőnyesővel.


Mivel?


Szűrőnyesővel, eggy ijen vas|ból állot ki, vót eggy ijen köpüje, nyél vód benne, vaty kapával széÇpen ugy mektoszogatta, és legerebjélte az ember. Le�sep$rte, ugy a tisztán maratt ott, az a föld, amire a kalász jött. És akkor, ami�kor hozzákesztünk a h$rdásho, akkor még alá, hát legalábbis ötven centi vaty hat�van centi vastagon kapot sz$lmát, aló˛l. És #re jött a kéÇve rá, a búza�ke�rez�ből, ahoty h$rtug be.


Hogyan rakták az asztagot?


Az asztagot? Hát az asztagot, tessék [figyelni] ugye, hát mekkesztük nem tu�dom én tizenöt métert, hosszan. Közepire, ahogy mekkesztük, az $lső kéÇvit, f$lh$jtottuk a fejit, asz, hogy ne érjen a földre, éÇs a másikat uty tettük rá, hogy mán annak a kalássza fen v$lt. Teccik tudni? Már az nem v$lt a földön. De a kerezbe is így v$lt rakva, mikor learatták, a kéÇvit | bekötötték, hogy az alsó, asz mindég úgy neveszték, bújtató˛. Ez vót a bújtató, az $lsó kéve, az inkább ety kissep kéve [volt], és viszahajtották. Utyhogy a kalász ne legyen a fcldön. Mer ugye az eső is hát, ugye, ot vót learatva két hétig is az a kalász, vagy az a ke�reszt a fcldön. Hát szóval ez vólt.


Az asztagot hogyan csinálták tovább?


Az asztagot, hát aszt, aszt tesség gond#ni, ahogy így raktuk, az mindég led bél$lve, asz föl magosra. Hát az, a, fclment ojan magasra, hogy gyönyörű f$l v$lt, ami t$rsáv$l kifele, és akkor, mik$r, na most mán elég magoss | lessz a fala, úgy nevesztük, akkor a közepit erőssen bebélelték. Esz fontos v$lt, teccik tudni, mert hogy az eső hotyha jött is, hogy ne ázzK be. Ot mindig így állott a kéve, kifele, hotyha jön az eső is, kifele csorogjon, a, a tcrzse fele, a hotyhiv�jáknak a kalásznak, igen a kalásznak a töve. És akkor, hát az gyönyörűen be lett az, hát az ojan szépen be let hajazva, mint eggy, eggy épület, mikor betetőzik.


Mi az a behajazás?


Hát, mekkeszték, teccik tudni, letettek így, ety kéÇvét, és a másikat, ide [mutatja], s mindég az, az így ment f$lfele, így ment felfele. Mint, mint ety tetőÝ. Mint, mint ahogy a cserép fedi egymást. Az ugyan–ty fette, az a kalász. Ugyan�úgy, uty tessék elgond$lni. Ugyanúgy. S asztán, mik$r hát fcl let, jól magasra. Hát akkor, felül ot lekötöszték, csavartak, kihusztak ety szálat vagy egy marokk$l bele [belőle], a kötél alá dukták. Így lekötöszték, nem vót az, néha jött ojan vih$r, de úgy meg vót kötve, hogy nem bírt vele, tessék elhinni. Hát az, azér szép vót.


Utána milyen munka következett?


Jött a cséplés. Hát ugye, v$lt ugye, előp csak ijen tüzezsgép v$lt, ami ló h–sz�ta [!]. Avval vontatták, egyik tanyábúl a másikra, másigba. Asztán let ma�gán�járó gép, tüzezsgép. Az gyönyörű vót.


Mi volt a magánjáró?


A magánjáró az ety tüzezsgép v$lt, és ennek vót ety szekrénye, ety cséÇplője.


Ez nem traktor volt?


Nem. Mint, nem teccet látni, mikor volt, van ez az úthengerezés, amikor csináják az utat. Hát, hát egy ojan gép, egy ojan gép.


És az magától ment?


Az magától ment. Igen, magától ment. Annak v$lt ugye, széÇnnel, sz$lmával tüz$lteg bele. És akkor hát ugye fent fokta, mert vízz$l ment, gőÝzz$l ment. Asz tudott, míg egyik tanyából át$ment a másigba, aszt a viszt$rtájt teletőtötték vízz#, elég v$lt. És asz szépen húszta a csíplőt... Esz tüzezsgép vót. Magánjáró gép. V$lt ijen széles kereke, de magas kereke vót annak, másfél méter magos ke�reke, ijen széles, előÝl nem...


Milyen széles?


Ijen, hát legalábbis a, hatvan centi széles, hatvan centi széÇles kereke. A ma�gassága meg másfél, meg vót, amejiken két méter v$lt. Mer ez izs gépektől füg�gött, ténleg, mék mijen gyártmányú. Meg átalakítod gépek v$ltak, teccik tud�ni, ami, ló˛ h–szta, és át lett alak¤tva magánjáróvá. Ijen is v$lt, ijen is v$lt, pédául a nállunk is, Bartvajinak [?] hífták a géptulajdonost. Az Apafi-malom, hát, ot vót főgépész. Szakember vót ez, teccik tudni. Hát meg ojan vót az a gépje, mint az ó˛raszerkezet, ojan príma gépje v$lt. És hát ez, esz széntől ment, húszta aszt a csŔplőt.


Milyen volt a cséplőgép?


Hát asz | cséplőgép, az ugye az, hát ugye sok vas, tengej alatta. Nem naty ke�rék. Mit mongyak, ijen, ijen hetven-nyolcvan centi magasságú vót a néty kerék alatta. Ugye erős, vastengeje, és asztán ugye ezek a vasvázak fáv$l kialakítva, és fejĘl, hát ez vót ojan majnem háromméter magasan, létra álítva, és akkor a cséplőnek vólt ijen asztal, –gy neveszték.


Mi?


Asztala, és akkor, hát ot vót a dob, ami a kalász v$rte ki, a kalász v$rte ki. Etet�tég bele, v$lt egy etető, v$lt ety kévevágó. És az asztagrúl dobálta oda.


Kicsoda?


Az asztagosok, a cséÇplő, a géptulajdon[os], hotyhívják a gépes, gépmun�kások. Mikor csép$ltek, viláv$l [!] dobálták oda, és akkor, de mán úgy annak a kéÇvevágónak, hogy asz csak mekfokta, és v$lt nálla eggy éles kaszából csinálva ety kés. És aki etette, íty t$rtotta, mikor nyúlt érte az etető, akkor kivákta, széjelomlott. Az etetőnek mán így vót az ölibe. És akkor szépen, rászta széjj$l, hogy ne eccere ny$je $l. Mer akkor nem tutta széÇpen kicsíp$lni, meg erőltette a géÇpet. És így egyenlő vót a búgása. Mer ha $lkapott ety kéÇvét, akkor észre lehe�tet venni, azon a gépen.


Minek hívták azt, ahová engedte?


Etető rész, a dob, dob, igen, dob. Hát az, az b$rzasztó, nem is tudom, hogy percenként [mennyit]...


Még kik dolgoztak a gépnél?


Akkor ugye az asztagon v$lt három emb$r, aki a kévéd dobálta, a géphez. Aló˛l vót p$jvah$rdó, azok vóltak négyen, egy-ety pár, mer ijen kötélre vaty ponyvára rakták, kap$rták a p$jvát. És esz h$rták. És akkor v$lt, ahol jött a sz$lma kifele, az vót a rudazsgyűrőÝ, rudazsgyűrőÝ. Ahogy jött a cséplőgébből, ijen villával rászta ki aszt a sz$lmát. És az villával v$rte össze, két rúd vót, mi�kor ety csomó˛, körülbelőÝl vót ojan negyven-ötven kila, akkor beledukta a vil�lát, kihúszta, és a rudash$rdók, rudad duktak alá. És ezek vitték a kaz$lba f$l.


Hogyan hívták, aki ezt csinálta?


Eszt, eszt, hotyhívják, na, várjon csak, eszt rudazsgyűrőÝ, igen, rudazs�gyűrőÝ, aki a gép farától a sz$lmát, igen. Asz pediglen a hotyhívjákok, akik h$r�ták a, a sz$lmát felfele, hát ezek meg gépmunkások vóltak hát. A p$jvát, a pejvát meg a töreket ...


Azokat hogy hívták?


Hát p$jvah$rdó lányok, hát ezeknek híjták, ez vót a neve, hát ezek vóltak. Hát fijatal, ijQ tizenhat-tizenhét évezs gyerekek. Ó˛, hát, vitték azok, hát nem vót ot�tan probléma. Hát nehogy aszt | gond$ja, hogy jaj hát, most, mos van pocsék�lás, akkor nem. Egy utó˛só szemig, hát.


Hová hordták a szalmát?


Kaz$lba, gyönyörű kaz$lba. Azon vót ety kaz$lrakó, a sz$lmán, aki rakta. Létra, egy ijen szélezs deszka, lécek szegezve rá, ijen távolságra, asz föl, és ezen jártak fcl. Akik a sz$lmát h$rták, szintén, ezen jártak fel. És hát, ötméteres ma�gas vaty hatméteres magasságú kazlat raktak sz$lmából. Hát nem úgy, mint most, hogy ot rothad el.


A töreket hová tették?


A törek, asz szépen, mikor véÇgesztek, asz közbe, ahogy jött a kaz$l, az be let ta�posva keményre, szóval annak szépen állott, útyhogy az be let v$rve, mer asz tak$rmány v$lt, télen a ló˛nak, uty tesség gond$lni. Akkor vastagon lesz$lmázva a teteje. Ész sz$lmakötéllel lekötve, hogy a szél ne h$rgya széÇjj$l. És esz télen a ló˛ répával eszt ette. Ez v$lt a tak$rmány a lónak, és semmi baja se vót a ló˛nak, uty tessék elgond$ni... Hát, mikor a krumplitárolónál vó˛tam, hát vet�tem kéd bála sz$lmát, kint a kerbe v$lt, hát eccer csak azon veszem észre, mo�torral vittem, teccik tudni? Két kizs bála sz$lmát a krumpli, a krumpli�tá�rolóbúl, it mászik egy egér. Hát aszt se tuttam, hogy csapjam [le]. Leálok, mán akkor a másik a bálába, így vót a sz$lmán, mer benne a szem...


Térjünk vissza a csépléshez! A búza a gépnek melyik részén gyűlt össze?


Az előÝl jött, elől, ez, de ot mán úgy jött, a kanalak úty hoszták oda, a s$r�téra, uty tesség gond#ni. Ugy neveszték, s$rtér. Mer asz lehetet kúlccsal álítani. Az ijen hosszú vót. És ahogy álítottuk kúlccsal azok, azok uty húzóttak széjj$l. Hogy a naty szemek it jöttek ki, a kisz szemek azok lentep húltak ki.


Szita vagy rosta volt ott?


Töb rostán jött asz keresztül. A dobból, ahoty kiv$rte, töb rostán jött asz ke�resz�tül. Mire odajött a s$rtérhoz, mán akkor kifújtág belőle a sok p$jvát, tö�re�ket, mindent kifújtak. Ot mán csak, mikor jött a s$rtéron keresztül, ot mán uty tesség gond$lni, hoty-hát ott, ot mán...


Onnan hová került a búza?


Zságba, zságba... Mikor tele lett egy zsák, akkor oszt ot vót a mázsa beálítva, ahogy ez, egy zsák tele lett, ugye ot vót, –gy neveszték, zsákos, $lső ember, má�zsás, aki írta, hoty hány mázsát csép$lnek el. Ugye bekötöszte, akkor ketten mekfokták, rátették a mérlegre, ugyanot vót a tizedes mérleg. Öd zsákot rátettek, és mikor az öd zsák r$jta volt, esz lemértük. Beírtuk, ugye, írta a gazda is, meg írta a géptulajdonos is, az $lső ember, már nem a géptulajdonos, az $lső emb$r. És akkor a szekér ott állott, két ló˛val, és asz tettük fel a szekérre. Mikor tízs zsák f#jött a szekérre, akkor mend be, ment a maktárba, borogatták ki. Asz ki lett akkorra borogatva, mire mán ot lent már akkor megint vót.


Ez közös magtár volt?


Neem. Minden tanyába, hát minden tanyába v$lt. Kissep tanyába ugye ka�marának neveszték. Asztán v$lt, ahol ládába engették, ugye, ahon keveseb vót. De hát nálunk ugye, hát szóval ojan maktárszerűség vót, az, az a[z] öt-hat va�gon búza, hát | be, befért. Hát nem borogattuk ki mindet, mer ugye, amit szán�tunk ugye a pijacra. Már nem a, ugy a terményesnek eladni. A többit meg | haza�h$rtuk utánna, a hászho. Ithol vód gyönyörű h6mbár, háromszáz mázsa b–-za térd bele, ojan hombár vót, teség gond#ni. Hád gyönyörű épület vót, ety ke�reszt�épület, hát le kelleted bontani. Ha le nem bontom, szolgálati lakásnak igé�ny$lték, és egy rendőrnek a jóindulatábúl, uty teség gond$ni. Decki, h$r�madik kerületi, a Csapókerbe vólt, egy b#rzasztó véresz száju ember vót nagyon. Ecc$r jönnek fél tiszkor, csengetnek. Hát jön egy rendőr meg Decki. Egy vad�disznód gond$jon, közellátásnál, Csapók$rbe vót. Jön, hát, it van ez a rendőr elftárs. Tuggyuk, hogy it mijen gazdasági épület van, be szeretne kőÝtözni, mer vidéken lakik, és eszt átalakítaná. Annyira jó˛ indulatú vót a rendőÝr, elébb od gon�d$lkozott, tárgy$ltak, minden. Uty hátrább állott, Decki előÝl, és intett, nem fo�gatta $l. Három nap, vagy négy nap múlva mekkértem rá a lebontást, má más�nap kértem a lebontást, három nap múlva vagy négy nap múlva már mek�csinálták. Hát vót ety kis összeköttetés, mekkaptam a lebontást, nekimentünk, lebontottuk a gyönyörű épületet, gyönyörű gazdasági épületet. Hát ojan kamara, ahol, hát nem tudom, a kenyerek áltak, valamikor ugye, amikor öt-hat kenyeret kisütöttek. Ugye, meg a liszt ott ált. Súrolva, hát az a kamara, mint ety patika, úgy nézet ki. Hát az ojan tisztaság v$lt, tesség gond$ni. A szalonnák ugye, ahogy, nem tudom aszt a nyolc, tíz disznót leváktuk, téÇlen. És mikor megjárta a só, akkor asz föl let rakva, s akkor, ösztűrűre, a kamarába. Osz föl lett akasztva.


Hová?


A kamarába, ösztörüre. Annak neveszték. Vót egy ijen négy méteres rúd, be�fúrva, s abba ijen fogak vó˛tak téve, és két lábon állott, és akkor aszt a naty fél ódal szalonnát felül a nyakarésznél egy, ijen kis jukat váktunk, és fel lett akaszva. És így lettek a szalonák [!] egymásra akaszva, csak mán a másiknál egy, ety kis fát, fát tettünk oda, hogy ne érje, levegőt kapjon tugya. Szóval szak, szakemberek csinálták eszt. Hát például a, a nővéremnek. Molnár Pistát nem ösmerte véletlenül? Ügyvéd v$lt. Szóval nem, nem ösmerte. Na, elég asz hozzá, hogy annak a kéd báttya hentes vót, a tizennégyes háborúba fokságba estek. Az eggyig Bédzsbe, ot vót fokságba, Misi bácsi, az idősebbik meg Nagyváradon. Az oda is nőÝsült. Szalámigyárba vót, ugye hentesek vóltak. De mikor leszer$ltek, iletve [!] ugye hazaengették őket, hát minnek vót keresztapjokrúl meg az édesapjokrúl ötven-hatvanöt h$lt főÝggyük, tanyáv$. Nem foktak a szakmájokho, pedig megvót minden f$lszerelések, gyönyörű füstölő, minden. Nem foktak a szakmájukho, hozzákeszteg gazdálkodni.


Térjünk vissza a maguk tanyájához! Hol volt? Milyen épületek voltak?


Az Eprezs-dülőbe. Hát ez, rakot fal vót, ijen széles fal. Ez a rakot fal agyag, fekete fcld meg agyag, ész sz$lmával betaposva, össze... Esz kiszáratt. De három méter magas vót! Ijen fala vót, ugye ablakot hatytak r$jta, minden. Hát osz p$rsze, ugye, m$jd eszt ugye, v$ltak ezek a, azok most nem dó˛goznak, ezek a magyarok, ezek a mijen cigányok. Akkor tapasztottak. Azok osz széÇpen beta�pasztották, ablakod betettek, $jtót, minden, az egy gyönyörű lakás vót. Eszt –ty tesség gond#ni.


Milyen részei voltak a háznak?


Hát ugye v$lt egy, ety szoba, két szoba, na, két szoba. Akk$r v$lt ety kis�ka�mara, spájz, mongyuk így.


Régen hogyan hívták?


Kiskamara, kiskamara, kiskamara. És akkor vót a natykamara. Az, az me�gént egy nagyop h$jség v$lt. Hát ebbĘl állott ugye a tanyaépület. Ugye volt két szoba, konyha. A konyha pedig úgy v$lt, hogy ijen szabatkémények vó˛tak ál�ta�lába. Asz tugya micsoda?


Tessék elmondani!


Szabatkémény, utyhogy a konyhának a közepire v$lt egy ijen magasságú, ijen széles, lábra álítva [mutatja], esz hifták a, hotyhívjáknak tüzelőh$jnek. Ezen tü�zeltünk. Ugye, szabatkémény volt, az betapasztva, deszkábúl, de ijen vastagon betapaszva. Hát akkor ugye, mék kezdedbe még nádas vót a tanyánk is, de min�denfele, m$jd asztán az apám cserepesre bővitette [?]. És akkor, hát ez, ez beta�pasztva. Hát ot vót a patka, hát ott, ot vót a sp$rh$lt. Ha akartuk ugye, csutka�szállal tüz$ltünk, vaty pedik ha a sp$rh$ldba, ugye meg | tengeri csut�káv$l. Mert akkor nem –gy ment, a tengeritörés, min most. Hoty semmi. Akkor eggy, hát egy vagyon v$lt, –ty tesség gond$lni, az a tengeri szár vagy az a m$rzsolt csutka. Hát most széjjelmegyen, semmi se. Hát akkor, hát, mikor, mi�kor aszt az ezerkét�száz mázsa csöves tengerid beh$rtuk | gó˛réba. Tesség gon�d#ni, hát mi csutkája vó˛t annak. Hát aszt uty tesség gond#ni, kuglifával, hát vót mikor töf fát megvett az apám, két favágó it vákta, fcldarab$lta, össze lett őÝgyelítve. Hát a cserépkájhába is, meg akárhova is lehetett | sp$rh$ldbe, avv# tüz$ltünk. Hát az ety príma dolog v$lt. Hát nem ment ot semmi, ety csutkaszál nem ment pocségba, uty tesség gond$lni, mint mostan, hogy ot rothad el minden. Hát én azért szóv$l...


De térjünk vissza a tanyához! A házon kívül milyen épületek voltak?


V$lt ety sertésó˛l, ahol vótak a malacok.


Azt hogyan hívták?


Disznóól, disznóól. Akkor v$lt külön egy másik épület, a fijasztató˛. Abba vót hat vagy nyó˛c ojan naty h$jség v$lt, hogy | kutricák, ugye v$lt hat-ny$lc anya�koca, az el vót rekeszve, el vót egy | külön rekeszve egymástól. Ajtó r$jta, rendez zár, mán ijen lövőzár, nem ijen kilincsez zár.


Milyen?


Ijen fából készĘlt... Lövőzár, lövőÝzár. Bedukta az emb$r, osz kész. Vaty pe�diglen, szóv$l a, a hoty ki ne jöjjön az a koca. Ot fij$ltak le, abba. Abba, annak kétfelől vót, akkor vót egy, egy naty placc, ahol mán mikor nagyob vó˛tak a malacok, kijöttek oda, jáccani, szaladgáltak, meg ot kaptak, ot kaptak ugye vájuba árpát, mán mikor a három heted betőÝtöttéÇk, ot kaptak árpát, és ott ettéÇk. Na mos, mikor h$jtotta a kondázs befele, a kocák tutták, hoty hova mennyenek. Hát váltak azok a maglótúl ki. Jött az, tutta, ide tessék figy$lni, ment asz h$jire, mind az, abba a kutricába, ah$l lefij$lt, azok a malacok meg, mint az, hát az, annyira ösmerték az annyukat, a röfögéseket, tessék elhinni. Hotyha véletlenül betalált, bement eggy, eltévett, ahogy azok aszt kimarták onnen. Hát, hát az egy bámulatos vót. Annyira v$ltak ezek a malacok.


Még milyen épületek voltak?


És asztán, hát ugye vót a ló˛istáló... A lóistálló hát, hát az is ugye alátéglázot v$lt, mer ez mán alátéglázot vót. Ijen egy mét$r magasan, néty s$r v$lt a földbe, ez mán vájog volt, a fala, betapasztva. Hát, hát ahogy uty tizen�nyó˛c, huz darab ló˛ mektérd benne. Ez eggy ojan istálló vót. Bádokteteje vót, uty tesség gond$ni. Hát ez ety pazar vót, hát ez, ez, lakásnak mekfelet vón... La�kásnak mekfel$t vóna. Azok, azok a lovak, fŔrc$jászol, mer ugy neveszték, a fŔrc$jászol.


Micsoda?


A fŔrc$ljászol, az istállóba, az ojan hogy | például van eggy, ety h–sz méteres istálló. És csak ot van végig ez a huszméter jász$l benne. Na most van az ar�c$ljász$l, asz pedig ojan... Hoty széles, és a túlódalon is van ló, erĘl is, szembe álnak egymással. Az ugy ál, jászol vót. Ez v$lt, tesség gond$lni. És asztán vót ugye a baromfió˛l, meg a nagy gó˛rék...


Más épület volt még?


Nem. Hát ugye megvót ugye a maglónak, a kocáknak külön.


Mi a magló?


Az a s$rtésállomány, ami nem h¤zlalásra megy. Teccik tudni? Ezek, ugy ne�vesztük, magló˛. Ezek ugye, gyengébben kosztoló˛ttak. Ezek, nem tudom, meg�reg�gelisztünk, akkor ugye, a kondás is ugye, eszt engette ki, ment ki a talló˛ra vagy a gyepre, leg$lt. Nem tudom, kiment héÇt órak$r, de akkorára mán azér kapot szemet meg moslékot, szóval kapott, nemcsak éppen úgy, mer azér jó˛ kondiba keletett annak lenni, menni. És akkor aszt uty tesség gond$ni, hogy mi�kor... Na tíz óra fele, jóllaktak, akkor ittak eggyet, ittak eggyet, beh$jtotta a hű�vösre. Hát ugye az akkor úgy v$lt körĘl fával, nyáron ot hűvös vót. Télen mek hát tesség gond$ni, télen mek hát ojan nádas v$lt a fijasztató is, hogy meleg le�gyen annyira a malacokra. Nádas vót, de asz szépen mekfedve nádd$l, nem akárhogy, uty tesség gond#ni. És alomsz$lma bőÝvön vót, hát nem –gy, mint most, hoty felégetik a tallót, hát nem –gy, mint most.


De térjünk vissza a búza betakarításához! Hogyan került a termény a ma�lomba?


A malomba? A malomba, tessék mondani, na most, ugye ehez v$ltak mindég a lisznek, uty tesség gond$ni, a lisztnek, uty tesség gond#ni, mindég | külön zsá�kok, tiszta zsákok, azok, abba, abba nem ment más. Ha eggy | kikerült, nem tu�dom, kifogyott egy zságbúl a liszt, aszt kirázva, asz szépen fölh$jtva, az nem, hogy valami csak akárhogy. Asz ki kellet rázni, ugye de ott is az a liszp$r, hogy ne mennyen pocségba. V$lt ety k$rpásláda, amiből a fejőstehenek kapták az ab�rakot. Ugye ez, ez, keverték a k$rpát abraknak, tengeridarát, abba let kirázva, ez a zsák, hogy ne mennyen pocségba, meg ne a, nem tudom, mire, hát szóval ijen, így vót.


A malomról tessék most beszélni!


A malom, hát a malmot, mikor nem tudom én, $lkopott a liszt, akkor ugye f$lraktunk, nem tudom én, ny$ldz zság búzát, tízet, akkor gyerünk a malomba. Hát it vót az Apafi-malom, most én nem is tudom, minek nevezik aszt, asztX vót az István-malom, ugye már annak híre sincs... Asztán vót a Trenka-malom, az István-malom, H$rtobágyi-malom. Asz tuggya, mejik? Ahol az emlék[mű van]... Az, asztán meg még it vót a B$rta-malom. Itt a, a nyíretyházi vasut mellett. Az ety kis malom vót. Zsidó˛ emberéÇ vót. Asz mongyák, hogy jó˛ lisztet adott.


Mit csináltak, amikor megőrölték a lisztet?


Hazahosztuk, ugye, kaptuk a k$rpát, ugye kaptuk a k$rpát. A k$rpát ugye a tehenek vagy a s$rtés kapta, ugye a magló˛álomány. De inkább a hotyhívjákok kapták, a tehenek, ugye. Tengeridarával, ez abrak vót nekik. Ez v$lt. Hát a liszt pediglen ugye küjön [!] jött a nullás liszt. Küjön jött a kenyérliszt. A nullás liszt, ugy nevesztük.


Mit csinált?


Külön jött a nullás meg a kenyérliszt. Mán az úgy jött a garadból. Mán ugye a zsákok, ugye odaattuk a sajád zsákunkat, és ugye, mondom, meg vót jegyezve mind, a név r$jta. Ojan monogram, Bak, asztán csak egy bé betű, meg József, és asztán ez nullás, esz tuttuk, hogy ez nullás liszt. A kenyérliszt pedig annak nem kelletett, mert tuttuk, hogy az kenyérliszt, a k$rpának megint nem kelletett. A k$rpának egy ritkázs zsák v$lt. Ez vólt.


Mikor sütötték az új kenyeret?


Az új kenyeret, hát, hát ide tessék [figyelni], nem úgy vót itt azelőtt, hotyhát jaj, kifogyott az utó˛só szemig. Lehet, hogy új búzábul, lehet, hogy | csak szep�temberbe sütöttünk. Hát nem is elébb, nem is elébb, tessék $lhinni, nem is elébb. Hát ugye, mikor én, ugye a kéd bátyám is $lkalmazottak vótak, hád bizony majdnem hetenkint hat kenyeret kelletet sütni. Szóval másfél héten hat kenyeret kelletet sütni. De azok a gyönyörű búzakenyerek, hát nem ugy nézett asz ki, mint ezek a...


Hogy nézett ki?


Hát az, az, tessék ideh$lgatni. Befűtötték aszt a kemencét, ott is, tessék mon�dani, ott is az a csutkaszár nem ment pocségba. Ugye azok a tehenek ették aszt a csutkát, összeszették, kaz$lba let rakva. Ezzel fűtöttég be a kemencét. Elép f$lfűtötték, nem tudom én, bizonyos hőÝ, én eszt annyira nem értem, csak tudom, hoty fűtöttek. Akkor be led dagasztva, akkor hozzákesztek másoggyára f$lfűteni. De tutták, hogy | körűlbelől, hoty hány kéve csutkaízék kell abba a kemencéÇbe. M$r nem fáv$l, csutkaízékkel fűtötték fel. És akkor uty tesség gond$ni, mek�piszkálták, jó˛l szikrázik, mekk$lt a kenyÇér, akkor kiszették a p$rnyét, a ke�men�céből kihúszták. Ot vót a p$rnyet$rtó, az ment oda le. Lenyomták, lefették, akkor már ki vót szakítva a kenyér, mekk$lve. Akkor vót a sütőlapát, ety papot csinátak, ety csutkaszárat. Csutkaszárat | zsíros ronggy$l betekerték, ijen disz�nózsírr$l betekerték, esz meggyútották, az $lső kenyérre, ahogy beletettéÇk a la�páttal, beleszúrták, betették hátra, ez világított. És utánna az öt kenyeret vaty hat kenyeret [kiszedték]...





A felvétel 1998. június 9-én készült.











Az adatközlő Ménes Andrásné Nagy Katalin (1910, Debrecen) htb. Lakása: Debrecen, Ótemető utca 22. Négy elemit és négy polgári iskolát végzett, reformá�tus vallású. Értelmiségi családi környezetében is megőrizte a cívis hagyományo�kat. Rendkívüli tájékozottsága jó emlékezőtehetséggel és kitűnő beszédkészséggel párosul.








Beszélgessünk a nagyapjáról!


A nagyapa ezernyolcszáznegyvennégybe született, és mikor a Naty Sándor-féle csata, orosz csata dúlt, az édesannyával kinn áltak a Retek uccaji kapuba. ‰ra lovag$lt egy orosz tiszt, nagyapámat f$lkapta a nyeregbe, és $lny$rg$lt vele kifele a Hatvan ucca, vagy a Mester ucca fele. Az édesannya elájult, és –gy vittég be a kapub–l. De a tiszt visszaf$rd–lt, csak az ucca végijig vitte, és letette a tethejjen. Ez egy Ŕrdekezs dolog. Na ennyi, csak ennyi... Nagyapám f$lnőÝtt, megnőÝsült, négy gyereke ma[radt], öt született, nŔty f$lnőtt, éÇs nagyon maradi őÝsparaszt v$lt. Utyhogy méÇg abba az időÝbe le lehetett, le lehetett a só˛ vagy az adó˛t ugy d$lgozni, hogy $lmentek Máramarozsba só˛jéÇr, csop$rtoson, és nagyapám ity kapta a ragadványnevet. M$r m$jd mindenki bográdzsba, vagyis vasfazigba főÝszte a[z] éÇtelt az úton, de nagyapámnak háromlábú s#rpenyőÝje vó˛t, és ¤gy ragat rá, hoty S$rpenyőÝs Naty Sánd$r. Eszt a ragadványnevet, eszt a család m¤g a felszabadulásig esz mindég, ¤gy ismertéÇk, hoty S$rpenyős Nagy. Apám S$rpenyős Naty Ferenc vót, az apja után ugye. De hát ez mos már mekszünt. Nagyapám nagyon maradi v$lt, de a gyerekeket nagyon szerette, a ki�csiket. Két menye v$lt, és hogy nagyapám mán idős ember volt, kinn ált a ka�puba, és ha ojan anya jött, aki három-négy gyereket vezetett, röktön kijabált a menyeinek –ty, hogy: Kati!, Zsuzsi! Gy$rtek, nézzétek csak, ez az asszony, nem tik! Mer ocs csak eggy-egy gyerek v$lt. Ennyit, elég ebből ennyit. Na.


Más történetet tud még a nagyapjáról?


A dédnagyapámró˛l, a nagyapáról. Kérem szépen, annak idején ugye jártak ijen kocsiszekérr$l –gy nevezet fütyölőÝzs zsidó˛k. Rongyot, csontot, guba�da�ra�bot! A Natyhegyessen v$lt eggy | nagyK gazdag emb$r, akkor aszt –gy mesél�ték, hogy gró˛f v$lt. És mindég a Hastán Nándor vagy NojéÇnak híjták, nem tudom, az mindég atta a gró˛fnak kclcsön a pénszt. Addig atta, míg a naty�hegyesi b¤rtok az őÝ kezibe nem került. Persze, Nó˛jéÇnak híjták, Nó˛jénak az v$lt az $lsőÝ d$lga, hoty körűlárk$lta b¤rtokát. Igen ám, de nem tutta, hoty hol van a határ, egy düllőÝ főÝd lemaratt. Eszt, ez v$lt a Natyhegyess. AsztX a debrecenyi parasztok éÇszrevették, hogy itt egy nagy darap fcld gazdátlan vólt, f$lmentek a b¤ró˛ho, hogy őÝk asztat kiigényelik. El is osztotta a b¤ró nekik, ötveneggy és féÇl h$ldat kapot minden gazda, aki igény$lte a Natyhegyest. Igen ám, de az, NójéÇnak eszibe jutot, hogy mos má megvan a bírtok, de ki kellene esztet méÇrni, méÇrnökk$l. ÉÇs mikor kimŔrték a földet, akkor jöttek rá, jöt rá, hogy neki egy düllőÝ főÝggye lemaratt. De mán akkor a gazdák rá, rákőÝtösztek, éÇpitkesztek is rá. Hát –gy láccik, nem rövid időÝ alat ment, és akkor asz mind, –gy vettéÇk meg asztán, hogy led$lgoszták. Mikor aratás vót, seg¤teni mentek, h$rdáskor, cséÇpléskor. Még akkor nem v$lt cséÇplőgép, hanem akkor méÇg nyomtattak, nyomtatták a b–zát, szérĘcs csináltak. És az, asz különlegesséÇg vó˛t, egy naty szérű, és akk$r lovakk$l verették ki a b–zaszemet. Így lett asztán a debreceni pa�rasztoknak, aki NatyhegyesQ vót, mindenkinek ötveneggy és fél h$lt főÝggye. Így osztotta el akkor a városi tanács. Na, mit mongyak méÇg errőÝl?


Akkor most beszélgessünk a gazdálkodásról!


Hát ez, esz csak egy epizód. Kel vagy nem kell, nem Ŕrdekes. Na kŔrem széÇpen. ÉÇs, na még eggy, még eggy. Nagyapám annyira maradi v$lt, hogy mi�kor nagyanyámat feleségĘl vette, nem vót ó˛ra a háznál. Emiat nagyanyám mindég a szomszédba járt át, mikor bevetette a kenyeret, hogy meg..., mer naty kenyeret sütöttek, hat-hét kilóst, annak három ó˛ra sütésideje vólt, és mindég a szomszédba járt át. Gond$lt eccer nagyanyám eggyet, hogy it van ez a sok ó˛szalonna meg ijesmi, –gy vold Debrecembe ety pijac, –ty híjták, hogy Ó˛sz#r. Ocs csak s$rtéÇs füstclt húst árultak mek szalonnát. Nagyanyám kivitte, elatta, megvette az ó˛rát. Ez példa #ra, hogy na, nagyapám mijen maradi vót. Mik$r bejött, meglátta a falon az ó˛rát, nagyanyámnak röktön le kelletet venni, betette a komó˛t $lsó˛ fijó˛kjába, mer nagyapám nem türte, hogy ó˛ra legyen a ház�nál. Eggy ó˛ra, eggy év m–lva meg [nevet], a kisöreg meggond$lta magát, s at�tól kezve járt az ó˛ra a fán, vagy a falon. MéÇg én is ism$rtem mind gyerek. Mos má az öregekrĘl semmit tovább.


Jó, akkor a gazdálkodásról tessék beszélni!


A gazdálkodásró˛l... A régi, réÇgen a mag előkészítéÇse mindék fogatos mĘ�ve��léss$l kezdőÝdött. Nagyon alapossan kiválasztották az időÝt, hogy mikor a leg$lkalmasabb a föld szántásra. Mert nagyon nedves időben nem szántottak, mer akkor csak, mer a fekete fcldön akkor nem szántani tuttak vó˛na, hanem csak tapasztani. És a mag nem... Na, mikor elvetették a magot, az rendessen októ˛b$r elejin, mer a régi parasztok asz monták, hogy „M×szent után hagyd a zságba!” Ami asz jelentette, hogy mindenszentek napja után ne vess, mer akkor jop hotyha a b–za a zságba marad. Ez a b–za rendesen jó˛l tel$lt abba az időÝbe, meg jó˛, jó˛  naty havak is jártak, nQ v$lt semmi probléma. Tavassz$l kezdőÝdött az $lsőÝ munka, amikor boronáltak. És esz tövizsboronáv$l történt, amit a parasztok maguk csináltak. Mer majdnem minden árogba, mer el, körĘl vó˛tak árk$lva ezek az | földek, ot kökéÇnybokrok vó˛tak. És | szettéÇk eszt a kö�kényt, ézs gyönyörü tövizsberenát tuttag belőÝle csináni. Ém méÇg, kis | gyerek�koromba nagyon szerettem a lovak körül járni, és ha édesapám tövizs�boronázott, akkor nekem pokrócot tett, és felĘltem a boronára, és éÇn egéz délelőtt, délután ot tuttam, hogy édesapám boronált, ott űlni. És #re megint vót egy mondás: „Hotyha boronász, ne néÇsz hátra!” Ami asz jelentette, hogy ez a tövizsborona annyira meggyötcrte a vetéÇst, hogy nagyon csúnyán nŔzett esz ki. De ez azŔr kellett, ez az?r kelletett, m$rt hogy a hajszálcsövességet a fcld..., m$rt téÇlen a föld mekk$lt, megrepededzett, ez a borona, az gyönyörűjen mekp$r�hanyós¤totta.


Kati néni! Hát hogy is nevezték a boronát régen?


Berena, berena.


Igen? Úgy mondták?


Úgy, úgy, berena. Debrecen környékén így monták. Ez isz szóllásmondás vólt, hogy „De szíb debrecenyi beszíd!” Meg lú, debrecenyiessen. Na kŔrem széÇpen, akkor ugye az magát–l gyünyörűjen nőÝtt. Eljött a Péter-Pál napja, mi�kor asz monták, hogy „Az élet f$lszakad.” Akkor megnészték, hogy mikor vi�assz�éréses a búza...


Az mit jelent, hogy az élet felszakad?


Hogy akkor mán csak éÇrik. Asz monták, hogy a, Péter-Pál napján az | bú�zá�nak mekszakad a gyökere, és akkor kezd viasszosodni.


Ez mikor van?


Péter-Pál, nyár közepén, összeférnek [a naptárban], igen. Na kérem szŔpen, és akk$r mekkezdőÝdött az aratás. Hát azon az ötven és, ötveneggy és fél h$lt fcldön, ezen gazdálkodott az én uram, amit annak idején az őÝ őÝsse örökclt, az őÝ őÝse kapott. MindéÇg | három, két pár arató˛ v$lt meg ety kévekötőÝ. Az azér� szerette, hogy mindég rendbe legyen. Az arató˛k arattak, a marokszedők szettéÇk a m$rkot, a kévekötő mekköt, bekötötte a kévét. Tehát, ha jött egy vih#r, nem rászta széÇt a f$lszedet m$rkokat. És mindég –gy v$lt, hogy ny$lc mun�kana�pon le kell aratni huszonöt, általába huszonöt kataszteri holdon volt ne�küng bú�zánk. ÉÇs ebbe a ny$lc nabba benne v$lt egy vasárnap. Pedig a pa�rasztok va�sárnap nem d$lgosztak. De mi a düllőÝ elejin v$ltunk, és az aratás vagy a cséplés az –gy volt, hogy eggyik évbe a düllőÝ elejin kezdik, mer ugye minden cséplőÝgép-tulajdonosnak megvót a maga járássa, a gazdája, ahol őÝ végig�ment. ÉÇs a másik évbe pedig a másik végin keszték. Tehát az ém férjem mindég –gy iparkodott, hoty hamarép kész legyünk az aratással meg a be�hordással, mert ha learattak, este mindig aszt összerakták kerezbe, mikor mind le v$lt aratva, akkor mekkezdődött az asztagrakás. Nagy asztag, kéÇt nagy asztag v$lt nállunk általába, oda beált a cséplőÝgép, és –gy ment. És az éÇm férjem mindég –cs csinálta, hogy eggyik évbe $lsőÝ let vó˛na, a másik évbe utó˛só, de mindék hamarép kéÇsz v$ltunk, hogy az $lsőÝ a t–só˛ végén még nem volt kész, addig a mijénket el, elcsép, kicsép$ljéÇk. Hát az mind[ig], a parasznak mindéÇg nagy ün�nep vót a cséÇplés meg az aratás.


Tessék akkor beszélni az aratásról!


Igen. Az aratás az –gy v$lt, hogy | h$jnalba k$ltek az arató˛k. Mekköt, mek�csinálták a kötelet, –ty h¤jták, kötelet vetnek, amit felhúsztak a földbőÝl búzát, és aszt mekcsavarták a, a fejinéÇl, és asz széÇt volt, szétteritették, abba kötöttég be a, a[z] éÇletet. Úgy montuk akkor, éÇlet. Akkor az –gy v$lt, hogy reggel mek�csinálták a kötelet, bejöttek, megreggelisztek, akkor járt nekik mindég a gazdátó˛l ety kis pálinka, aratópálinka, uty hifták. Mekpá, bepálinkásztak, megreggelisztek, mentek aratni. Arattak egéÇsszen déÇlig, délbe pihenő v$lt. Ak�kor eggy ó˛ra hosszára a tanyán megált az élet. Mindenki pihent, nyáron. Min�denki déÇli álmot alutta[!]. Akkor –ty kéÇt óra fele, ¤ty t$rtott ez, akkor kimentek –jra arattak, tovább. Jött az ozsona, akkor a gazdasszonynak az vót a kötelesséÇge, hogy vaty túrós kalácsot sütött, vaty szalonnát kéÇszített ozsonára kenyér közzéÇ, és aszt a gazdáv$l kivitték az arató˛knak. Akk$r mindannyian leĘltünk a, eggy-ety kéÇvére, az aratók mekkapták az ozsonapálinkát, megették az ozsonát, továb d$lgosztak. Na kérem szépen, akkor eljött az este, akkor bejöt�tek, megvacsorásztak, vacsora után keresztet raktak. Asziszem, ha jól emlékszek, hoty tizenkilenc kéÇvébĘl vót ety kereszt, a felsőÝ részit –ty híjták, hoty pap. Na mikor rátették a papot, akkor körűl mekkötösztéÇk a búzábó˛l magából, hogy a szél a kereszteket szét ne rakja. Hát mi, mire véÇgesztek, az mindig ojan kilenc, fél tiz vót. Akkor bejöttek, vártuk őket, bent a tanyába. ÉÇs kŔrem szépen, hijába d$lgosztak egész nap. Már ugyi akkor danolva jötteg be, mikor én fijatalasszony vótam, két pár ojan aratónk vót, hoty szintén fijatal há�zasok vó˛tak. Hát ugyi ety kicsid beszélgettünk, majd ety kicsid danolásztunk, és mék kilenc, fél tiszkor kedvünk vót eggyet-kettőÝt f$rdulni mint, mint tánc, tán�c$ltunk.


Milyen zene volt?


Hát ming dal$ltunk, dal$ltunk, dal$ltak. Hát nem soká, nem sokájik tartott ez, ety félóra, ety-két f$rduló vót. Na, akkor eljött a nagy ünnep, a csépléÇs. Az mindég, az mindég nagy várakozás v$lt. ÉÇs az ecs csodálatos élmény, a cséÇp�léÇs. A cséÇplőgéb zug.


Tessék elmondani, hogy nézett ki a cséplőgép, kik dolgoztak mellette!


Igen. Mikor mekkezdődött a cséÇplés, akkor az asztagos f$lment a, a géb beált a két asztak közzéÇ. V$lt eggy, két rézből ált a géÇp, az eggyik, amejik h$jtotta, az ety tüzezsgép v$lt, abba szalmával fűtöttek. Uty híjták, aki fűtött, hoty peckás, a vót a peckás. Az mindig dukta, dukta a sz$lmát, hogy a gőz eléÇg legyen, és akkor, mikor beledob, mikor a, fent a, az igazi, az igazi, nem is tu�dom, hoty híjták, az eggyik, a kéd gépet. Ó˛, azon fent ált a kéÇvevágó meg az etető. A kévevágó az rendesen nőÝ v$lt, az etető, asz féÇrfi. Még erről van egy balada is, hogy beleesett a dobba, a kéÇvevágó˛ lány, egy időÝbe, és erről dal, de én #ra nem emlékszek, hogy mikor, csak a dalra emlékszek. Na, kŔrem szépQ, én annyira s$jnáltam azokat a lányokat, akik törekesek vó˛tak. Kivált mek ha ety kicsit a búza poros vó˛t. Bekötötték az orrokat, szájokat, csak a szemek láccot ki. De éÇn nem tom, azok ojR jó kedv$l csinálták aszt, hogy, csak sza�lattak, vitték, szalattak. És előÝl vót a mázsás, az vót a cséplőmunkásoknak a feje, asz szám$lta ki, hogy mennyi réÇsz jár nekik, éÇs a lányoknak sokszor ety kis cukrot is adott, hogy jop kedvek legyen. De azok hengerbuckó˛zva járták aszt a, aszt | törekkazlat. Mer vót törekkazalrakó, sz$lmakazalrakó. ÉÇs a sz$lma�kazal�rakóknak meg a törek, aki rakta, azoknak mindéÇk külön járt eggy-ety kiló sza�lonna, hoty szépen berakják a kazlat. M#rt a törek az a lónak a téli takarmánnya volt, amit összeraktak réÇpával, –ty híjták, hoty pájsz.


Mi volt ez?


Pájsz. Eszt a törek, a répát megvákták. A lovaknak rendesen cukorrépát ve�tettek, mer az értékesep táp, töb vód benne a tápanyag, mint a közönséges réÇpá�ba. Viszont a teheneknek, azoknak m$rharépát vetettek, mer ha a tehe�nek�nek cu�korrépát attak, akkor annak keserĘ v$lt a teje. Ehetetlen keserĘ. Pláne a t#j�f$lje. Na, kérem szépen, ebéd, csak a gépésznek járt, a fűtőÝnek meg a pec�kásnak. Meg az arató˛knak, a sz$lmarakó˛knak. A többi munkások azok mind magok főÝsztek, magoknak. “ljött a dél, fütyűtek, leáltak, főÝsztek. ‰ra nem emléÇkszek, hogy délbe ezek, nem... Hát, így ment. A cséplés az mindég a pa�rasztnak nagy ünnep v$lt, nagy ünnep.


A cséplőgéptől a termény hová került?


Zságba kerĘlt, meg a maktárba. Zságba, maktárba. Igen, m#r rend, ren�de�sen, az mán előre el vót, vótak ijen, akik vásár$ltak, búzát, ijen nagy be�vá[sár�ló], f$lvásárló˛. Debrecembe a céÇget uty híjták, hoty SéÇf$r. És az már előre le vót kötve, a felesleget asz mingyár leatták a gazdák. De viszont | bisz�tosítékot mindik hatytak, m$r maktár vót, abba hombárok vótak, éÇs az utó˛só arat, mik$r arat, aratásnak a vége, a vége, ami v$lt, asztat külön rakták a gaz�dák, mert az v$lt a vetőmag, mer az mán éÇretteb vó˛t, mint a, amit először...


Mi volt a bérük azoknak, akik a cséplőgépnél dolgoztak?


Igen, azok réÇszt kaptak, az el, kicsépelt [terményből]...


Ki mennyit kapott?


Hát aszt egyenlően osztották $l, csak a lányok kapták hetvenöt százalékát an�nak, amit a féÇrfijak. Például, ha ety férfi kapott, jutott egy mázsa, akkor a lá�nyok abb– hetvenöt kilót kaptak. Hát mán, mán tutták, mikor a réÇszt vették ki�fele, akkor mán a dobot ety kicsit széÇjelebb engettéÇk.


Miért?


AzéÇr, hogy akkor a l#lke jön át r#jta, akkor nem vót abba semmi más, csak tisz�ta búza. Mihejst a részt szették, abba a pillanadba a dobot széÇjelengették. Eszt mX tutták a gazdák ugye, nem, nem vót akk$r probléma ety-két mázsa. ÖrĘltünk neki, hotyha minél több, töb jutot nekik. És a részt asz mindik külön, akkor, mikor $lment a géÇp, akkor egy em[ber] megbizott emb#r ment, a réÇszt vitte haza a géÇpész lakására. És m$jd mikor elvéÇgesztéÇk a cséplést, akkor ugye a számadás mekcsinálták, és minden emb#r hazavitte, amit keresett a gépnél. Például az ujvárosi emberek, azok nem mentek máskor d$lgozni, csak tavassz#l, mikor kezdődött a kapállás, és november elsejig. November $lseje után a[z]  –j�városi munkásember, annak ha három napszámot igŔrtek, akkor se jöt ki a falubó˛l d$lgozni. M$rt azok mekkeresték akkorára az egész évi kenyereket, az egész évi tengerijeket, disznót hízlaltak, lakadalom, keresztelő, kéÇszfogó ott egész télen. Meg rengeteget kártyásztak. Egész télen kártyásztak, nem mentek azok, ha hat, á, hat napszámot fizettek, akkor se mentek ki a falubó˛l d$lgozni. Nem megvót mindenek? Nem v$lt nagy igénnyek. Pedig gyerek vót öt-hat, lek�kevesebb, öt-hat. ÉÇs nem, az asszonykák nem d$lgosztak, azok nem.


Kik?


Az asszonyok nem, a feleségek nem d$lgosztak. A mám mik$r f$lcseperedett a, a[z] apra[ja], a gyerek, akkor nyáron, vakácijóba vagy libapászt$rnak kiatták őÝket. MX mikor iskolahagyott vót, meg járt az édesapjáv$l napszámra. Így, így Ŕltek a debrecenyi határba. Nem, hogy másut hogy éltek, asz nem tudom.


Kati néni, váltsunk témát! Beszélgessünk a lakodalomról!


Hát ugye az, a debrecenyi cívis lakadalom az, az | külön szám v$lt... Hát na�gyon sokszor, hát például én ösm$rtem a vőlegéÇnyemet, jelcltemet, mán előbb. De nagyon sok hejen akkor látta a menyasszonnak való a vőlegényt, mikor a meg, mekkéÇrték. Például, eszt megint elmondom, apósomnak az éÇdesapja, aki a Betlen uccán lakott, hogy megyünk a Natytemplom felőÝl a jobb $ld$lba, a Betlen ucca végin, ojR háza v$lt, hogy | két oldalon laktak, száraszkapu#j, –ty hijták eszt, hoty száraszkapu#j. És minden télen a kisöreg, nagyapám, apó�som�nak az apja tánciskolát rendezett, azéÇr, hogy oda csak cívis családnak a fijaji meg a jányaji mehettek. Oda nem, oda nem mehetet más.


Ki számított cívisnek?


Akinek, akinek, aki gazdákodott. Húsz hólt főÝggye vót, vaty h$rminc, negy�ven, ötven. A, a nagygazdák oda nem jártak a tánciskolába. Ezek ötven, hatvan hó˛dasok, százig esetleg. És asz monta apósom, hogy azŔr csináta az édesapja, hogy ne kó˛szájanak el másfele a fijatalok, hanem ot tánc#lnak, oszt összejön�nek, és akkor meglessz az ismereccség, meg meglessz a... A lányok nem mehettek egyedĘl, de mék sokszor a fijúknak is $lment a szüleji, mer a másik $ldalon az öregek, mán az éÇdesapák, édesanyák ott $lbeszŔlgettek, oszt akkor $ldöntötték, hogy a te jányod jó˛ vón az én fijamnak. Hm. A gyerekek nem is tuttak, a fijatalok ró˛lla. És így jöttek a házasságok létre, a civis házasságok. AzŔr, ez eggy összet$rtó társadalom vót az időbe, a debreceni civis társadalom.


Kik tartoztak még a cívisekhez?


Ehe csak a gazdálkodók, csak. A kereskedők, az megint külön kaszt vó˛t. Az iparosok, az megint külön. Azoknak külön tánciskolájok vót, s külön minden, és külön báljok. Debrecembe vót a gazdabál, asztán jogázbál, mert akkor még jog is vód Debrecembe. Asztán a, a, akik tanultak a Pallagon, a gazdázbál. Csiz�madijabál. Ijem bál, ojam bál. A bálokat mindég a cigánybál zárta, a báli sze�zont. Nagyon fényes vót akkor a cigánybál. Igen, nagyon. De ehe, ehe a társadalomho csak a zenéÇsz cigányok t$rtosztak. Nem is áltak szó˛ba ezekk$l, nem... Ezekkel a jövőÝ-menőkk$l, ezekk$l, –ty híjták, sátoros cigányok. Ezekk$l nem áltak szóba se. De cigánybál v$lt, és nemcsak a debreceni cigányok v$ltak, hanem országos cigámbál v$ld Debrecembe... És ezek a bálok mind, m$jdnem mind zártkörű, zártkörűjek vótak. A fijatalemberek rendesztéÇk, azok, Bikába t$rtották, a natyterembe. És ahogy menni fel a lépcsőn a fijatal[ok], a ren�dező�gárda az néÇszte, aki gyanús vót, attúl kéÇrte, kŔrtŔk a mekhívót. Aki nem vót mekhíva, a nem meheted be. Ha mégis, a gazdabálba nem f$rdúlt elő, de hal�lot�tunk ojat, hogy nem v$lt mekhíva a lány, és valahogy odakerĘlt a, aszt kitáncol�ták. Uty, hogy | fel, egy rendező f$lhífta, gyönyörűen tánc$lt, osztán addik tánc$lt, míg az $jtóhoz nem Ŕrt, akkor lekísŔrte, hogy | haggya el a tánc�t$rmet. Ez nagyon zártkörű vót, ez a bál. Hát, na kérem széÇpen, akkor megjött, $ljött a, bejelentették, hoty szívesen láttyuk-i a jelen, a jövendőbeli vőlegéÇnyt, akkor a fijatalember...


Volt valamilyen szövege ennek?


P$rsze. Eljött a, hoty híjják, aki rendezi a bált most? Aki rendezi falun is, szó��szólló˛, vőÝfŔj. Eljött a vőféj, és mekkérte, hoty szívesen látják-i a, m$r el�jönnének. Akkor asz monták, hogy nagyon szívesen láttyuk, még akkor is, ha nem atták hozzá. Három nap múlva akkor megjött a válasz. A jó˛ válasz az vót, hogy legyen szerencsénk ekkor meg ekkor a kedvesz szülőkkel a megbeszélésre. Ha pedig nem ment a lány a fijúho, nem atták hozzá, akkor aszt izenték, hogy: „Jop szerencsét kívánunk!” Hogy mennyenek máshová. És akkor ugye a fi�jatalok, akkor megbeszéÇlték, és akkor mán a jövendőbelli férjnek való az $ljárt szombaton vendékségbe, vagyis látogatóba, vendékségbe, míg el nem következett az esküvő. Hát énnálam elék hosszú menyasszonyság vót, m$rt édesapám asz monta, hogy míg a tizenny$lc évet a lány be nem tőÝti, akkor, addig nem aggya fŔrhez. És ez, a lánykérés az márcijuzsba v$lt, ami asz jelentette, hogy m$j csak akkor évbe december fele lehet az esküvő. Utyhogy eléÇk hosszú meny�asszKnságom vót. Minden héten jött a vőlegény, minden héten vártuk szombaton vagy vasárnap, mer elég messze laktunk egymáshoz, mert akkor én kinn édes�apámmal, mikor mán nem jártam iskolába, akkor a Nacscserén, vagyis jobban mondva a Fancsikán laktam kint, a fŔrjem, igaz, Debrecembe a Betlen uccán.


Akkor folytassuk az előbbieket!


Hát kéÇrem széÇpen, akkor igen, legelőször az $ljeddzés vót, amikor mekkapta a menyasszony is, a vőlegény is a jegygyűrűt, meg ami, ami a ruhától kezve a kabátig, a kesztyűtől a, a, mindent, mindent kaptunk jegybe. Eszt uty híjták, hogy jegyajándéÇk, jegyajándéÇk. Utánna meg meg v$ld beszélve, hogy mikor lessz a lakadalom. Ez mán nem volt hozzá, időhö kötve, kinek három hó˛nap, kinek ety hónap, kinek mennyi időt szab[tak], beszŔltek meg. Nekem ugy v$lt, hogy decemberbe lessz az esküvőÝm, de mind a két anyósnak való megbe�tege�dett. EzŔr $lhalasztottuk ezerkilencszászhuszonkilenc január ötödikéÇre. Január ötödikén oan enyhe v$lt az időÝ, és mindég eset negyedikén az esőÝ, de ötödikén regg$lre ojat fagyott, hogy a kocsit $lb¤rta a fagy, meg a lovat. És kéÇrem széÇpen hát nekem nagy lakad$lmam vó˛t, m$rt apósom kösztiszt, kösz�tiszteledbe léÇvő ember v$lt, biz, bizoccsági tag, prezsbiter is vót a Naty�templomnál, éÇs rengetek h$jre mekhítták lakadalomba a családot ennek a tiszcségnek a fojam[án]. Meg a család is nagy v$lt, apósomnak is a csalággya, anyósomnak is, aki hozzátartozója van. Hoty közbeszólok, anyósom tizen�negye�dig gyereke vót az édesannyának, őÝ v$lt a lekfijatalabb, és mX, hát ugye nagy v$lt a család. Utyhogy, mikor a menyasszonyŔr Ŕrte jöttek, a vőlegény ment az $lső kocsiban, mindenki, akkor mindenkinek vót mán kocsija, mán ezeknek a kö�zépparasztoknak.


Milyen kocsi volt?


Ló˛, ló˛fogat. ÉÇngem a város kocsija vitt. Törvényhatósági bizoccsági tag vót az apósom. Hát az, úgy jöttek oda hozzá protekcijót keresni, hogy... Na, elég asz hozzá, hogy mikor a Natytemp[lom], mikor kifordúlt a kocsi, a Naty�templomba esküttünk, mer a Betlen uccára vittek fŔrhez, a Betlen ucca huszonhat szám alá, kŔrem széÇpen, kif$rdultak a Pijac ucca fele, az én kocsim, ami..., a menyasszony az ut$lsó kocsiba Ęlt, a vőlegény az $lsőbe, és a vőÝlegény mellett Ęlt a násznagynak a feleséÇge, a menyasszony mellet meg a saját násznaggya, m$rt násznagya vót a vőlegénynek is. Az uramnak a násznagya dokt$r Verezs GéÇza v$lt, az enyim meg doktor Misti Kár$j. Ez a rokonsákho t$rtozott, ők nem gazdálkodók vótak, ők már ugye kinőttek, kitanúltak ebbőÝl. Na, elég asz hozzá, hogy én akkor jártam a Vöröstemplomnál. Hát ugye nem ment az a fogat ojan gy#rsan, mire kiszáltunk de ojan hideg lett, hogy aszittem, hogy belefagyok a kocsiba. Pedik f$l vótam jól őÝtözve, bunda vót rajtunk. ÉÇs ezerkilenc�szászhuszonkilenc január hat az nagyon nevezetes nap v$ld Debrecembe, hu�szonkilenc januárja, februárja. Akkor fagyot ki a búza, az összezs búza kifa�gyott, az összesz szőÝllőÝ Debrecen környékin kifagyott, a gyümclcsfák kifatytak. A Pijac uccán két únnyi repedéÇs v$lt az aszf$lton. A H$rtobágyon minusz negyvQ fokot méÇrtek. Erről nem nagyon beszŔlnek, nem nagyon. Nekem emlékezetes, mert akkor vótam újasszony, fijatalasszony. Na, kérem széÇpen, ak�kor a lakad$lmi menürűl beszéjjünk! Debrecembe, asz különleges vót a civiseknéÇl. Leves nem volt, leves nem v$lt. A, a izé vacsora kezdete malac�to�kány, a, amihe makaróni járt vagy, mek cs¤rke, amihe nokedli járt, ezen kesztéÇk a vacsorát. Utánna f#ró rŔtes jött, ami a kemencébe sĘlt, és az volt túrós, $lmás, rizses. De Debrecem[ben] apósomnak vót egy rokona, aki a sár�gakásás réÇtest csinálta. Ňrgován néni vót akkor a főszakács a civisek laka�d$lmába, mindég monta, Kertész úrnak sárgakásást, asz, asz csinájunk, mer annak csak asz kelle�tett, sárgakásás rétest. De én annál rosszabbat éÇletemben még nem ettem, mint az. De ennek e kelletett, Újvárosró˛l származott... Na, kéÇrem, a réÇtes után jöt�tek a sĘltek, egŔzbe sĘlt malac, kappan, hozzá g$rnérung, ami kelletett, mek sa�vanyúság. Na hát az lekerĘlt az asztalról, asztán jöttek a t$rták. Hát p$rsze, az, az –gy v$lt ugye, hogy az annak a sok emb$rnek, apósoméknál öt szobába v$lt teritve, éÇs ety szobába pedig –gy vót, hogy ot vót a ruha, ruhatár. Mer ugye téÇl v$lt, hát ruhába jött, vagy | felőÝtözve jöt mindenki. KŔrem széÇpen, akkor ugye b$r, én nem emlékszek, sör akkor nem v$ld divat, csag b$r v$lt ital. Gyerekek�nek meg málnaszcrp. P$rsze, a fekete kávé akkor izs divadba vót, aszt is h$rták a f$lsz$lgálók. ÉÇs egész két-három szobát kiüritettek, ot tánc$ltak. Kéc coba megmaratt, ott iszogattak az idő�sebbek, beszŔlgetek. Akk$r jött éÇféÇl, akkor frissQsĘlt, rántot csírke vót, h$jn$lba tőÝtöt káposzta, szóval evés-ivázsból ált az egész lakadalom. Viszont meny�asszontánc nem v$lt, nem v$lt eladó a menyas�szony. De nászajándék v$lt, éÇs az –ty tcrtént, hogy $lmentek a Kaszanyickihe meg a másik ijQ nagy üzledbe, ahol edényeket árúltak, és akkor $lkülték az ajándéÇkot. Meg nagyon sok, nagyon sok ŔrtŔkes ajándékot kaptak a menyasszo�nyok, de nem v$lt meny�asszontánc. Mikor legelőször menyasszonytáncot láttam, hát éÇn széÇgy$ltem magamat a meny�asszony hejett, hogy, hogy ot t$rtották a kalapot vidéÇken. Ot már akkor is a vót a szokás, Debrecembe nem vót sokás. Elkűték, uty híjták, nászajándéÇk, az rendesen, #ra vigyázott a szüllőÝ, valaki megbízott, és asz rakták le a pincéÇbe. Osz m$j másnap, h$rmadnab bontogatták kifele, hoty ki mit kapott. A főÝzőÝedénytőÝl a likőrös poharakig ot minden v$lt. Mikor én kibontottam, egy bó˛tot tuttam vó˛na nyitni, attól a sok vendéÇktől amennyi ajándékot kaptunk. Nem vótak smucikok akkor a parasztok. Eccer kitet�tek [ma�gukért], viszont ojan takarékosan Ŕltek. Ez mán nem t$rtozik a lakadalomhoz.


De tessék csak mondani!


Ojan takarékosan Ŕltek, hoty saját magunk fősztük a szappant... A zsíradék, ami nem v$lt használható˛, aszt ety külön edéÇnybe gyűjtöttük. Meg abba az időÝbe a civisek rengeteg bárányt ettek. A báránynak ugyi sok faggyúja van, asz mind kisütöttéÇk, és mikor $lmúlt a disznót$r, mer a disznót$rnál is sok hul�la�dék, zsíradék összekerĘlt, akkor jött a szappanfőzés.


Hogyan főzték a szappant?


Megmondom. F$ltették a vizet, maró˛szódát tetteg bele, éÇs néÇzegettük. Tyuktollat szettünk össze, hosszú szárnyatollát, éÇs onnan tuttuk, hogy mikor jó˛ a szappanléÇ, mikor betettünk ety szál tollat, és lekapta ró˛lla, csak a csonkja marat meg. Akkor má rátettük a zsíradéÇkot. Kicsit mek kelletet só˛zni, nagy üzsbe főÝtt, nagy üzsbe..., a szappan.


Még egyszer tessék csak elmondani, miből is volt a szappan!


Mondom ebből az összegyűjtött, selejd zs¤radégból, amit egéÇsz éÇvbe gyűjtött a háziasszony, $ra külön edény v$lt, amibe, egy ó˛cska zs¤rozsbodon, oszt ak�kor, ami zsíradék jött. Na, ez a szappannakvaló, úty híjtuk, szappannakvaló. És akkor elmúlt a disznót$r, másnap jött a szappanfőzéÇs. Az úgy v$lt, hogy beletet�ték a zsíradékot, kicsit meksó˛szták, alatta víz vót, ez a, –ty híftuk, hogy lug, szappanfőÝző lug.


Miben volt ez?


Nagy üzsbe, nagy üzsbe. ÉÇs akkor minden zs¤radékot ráraktunk, hotyha töb v$lt, akkor kéÇt f$rdullót is főÝsztünk. Na, kérem szépen, és akkor, mikor jó˛ a szappan, ojan, mint a túró˛. Ojanná válik ez a zsíradéÇk, mint a túró˛, és akkor, mikor asz főÝ, akkor leszeggyük nagy bodomba vagy valamibe, és a lugot kiöntyük, az nem k$l semmire se. Az ojan h$jre, ahol nem tesz semmi kárt. Akkor újra f$ltesszük a szappanfőÝzőlevet, jó˛ sok léÇ, és ugyanígy meg[int].


Ez hideg víz?


Hideg víz. És ugyanúgy beletesszük a marósz$ldát [!] és ugyanúgy...


Micsodát?


Maró˛szóda. Ez a zsírosz szóda, uty h¤jták akkor zsíroszszó˛da, zsírosz�szó˛da. Bádog dobozba ár–ltak [!], nagyon veszed$lmes v$lt, nagyon kelletet vi�gyázni rá, m$rt nagyon sok izé, baleset, gyeregbaleset tcrtént, hotyha nem vód gondos a szüllőÝ, mer avv$ mostunk mi, zsíroszszó˛dáv$. KŔrem szépen akk$r rátettük eszt a gyönyörű, már akkor csupa túró˛ vót, de még b$rna v$lt. De mán a második léÇ, asz hogy [?] gyönyörű hó˛fehér lett ez a szappannakvaló˛. FőÝsztük, főÝsztük, ez m$jnem egész napos munka v$lt, ez a szappanfőÝzés, és mikor mán kéÇsz v$lt, akkor v$lt egy naty szappanöntőÝ, deszkábó˛ készĘlt $lkotmány, ijen, mint ez az aszt$l, csak széÇlesebb, és akkor abba egy vizes vászKlepedőt, amit az asszonszőÝtte vászKlepedő, kenderlepedő, ez direkt szap�panfőző lepedő v$lt, asz megnedvesítettük, gyönyörüjen beletettük ebbe a kiöntő ládába, és abba rászettük a szappant, az másnapra mekkeményedett. Akkor asz kiborítottuk, éÇs v$lt ijQ szappRvágó drót, ami ojR vót, hoty kéÇt fogó˛ közzéÇ deszkábó˛ vaty fából készĘlt, két fogó közzéÇ egy rézdrót vót erősítve, és akk$ gyönyörűen avv$ f$lsz$ltük a szappant. Először hosszába, így, ijen hosszúra, és asztán mek kockára. A vót a háziasszonnak a krémje, hotyha valaki bement a geren[da], kamarába, akkor a gerenda végig vót rakva szappann$l, mer aszt odarakták fcl, ot szárat meg, evv# mostunk. Nem mozsdottunk, mostunk, evv# súr$ltunk is. Na, kérem széÇpen, mikor ez mektör�tént, kim$rtük a szappant, akkor az ot levő lugba a régi edényeket, ami ugye óhatatlan, hogy rá ne sűjön, rá ne éÇgjen, az bele, beleraktuk a lugba, a tiszta lugba. Asz tísz perc alat hó˛fehér vót, le vót f$rtőtlen¤tve. Ot nem vód bakté�rijum, az bisztos. Ennyi vót a szappanfőÝzés.


Milyen szappannal tisztálkodtak?


Hát úgy árúlták a bódba, kúcsosz szappan, mozsdószappan. Kúcs, kúlcs vót r$jta, mozsdószappan, mozsdószappant vettünk, mozsdószappant.


A tisztálkodás hogyan történt?


Na megmondom. Este nem feküttünk le, míg lábat, nyakat nem mostunk, az bisztos. Pláne nyárba a gyerekek, fürödni meg | tanyX kint, akkor mék fĘr�dőszoba nagyon ritka háznál vó˛t tehát a nagy mosóteknőbe füröttünk. Abba csutak$ltaG bennünket, éÇngem. Nagyanyámtó˛ jártunk hatan iskolába, éÇs min�den szombaton naty fĘrdéÇs vó˛t, mek h#jvizsga, h#jvizsga, amit nagymama, nagyon gondozott} | bennünket, mer abba az időbe is Ŕppen –gy, mint most, elő�kerĘlt a h$jtetű. És hotyha valamejiknek a pap¤rra ki m$rt eggy ugrani, akkor annak jött a denaturált szesz. Nagymama bekente a fejit, fejünket | denaturál szessz$l, még annak is, akinek nQ vót, m$rt nagyon figyel, vigyásztunk #ra, hogy el ne tetveseggyek [?]. Mer az iskolába meg a vót a szokás, hogy a tanító˛nő megnéÇszte a fejünket. Akinek h$jtetűje vót, asz hazakűtte, osz mond meg, asz monta: Mond meg Ŕdesanyádnak, hogy mik ki nem takarít, addig nem jöhecc az iskolába! Ijen, ijen is vót. Tehát az bisztos, hoty k?t hetente, néha hetente is tiszta ágyat kaptunk, tiszta ágyneműt. FehŔrneműt –gy még [?] gyerekek vótunk, két-három naponkint váltottak r$jtunk. Mer nagyanyám özvegyasszK vót, a szü�lőnk a tanyán lakott, és a gyerekek, én meg az öcsém nagymamától jártunk, meg még négy árva, mer eggyik fijának mekh$lt az édesannya [felesége!], és négy árva maratt. Az eggyik árva dokt$r Németi Sándor lett, a nőÝgyó˛gyász. Ösm$rte?


Nem.


Nem ösm$rte? Az eggyig gyerek, igen. Mikor a gimnáziumba bement, ki kén kapcs#ni [a magnót], akkor három árva vót az $lső gimnáziumba. Összeszeret, szerették egymást. Zaji Ferencnek híjták az eggyiket, Németi Sanyi, a h$rmadik, nem tudom. Zaji asz hamaréb mekh$lt, de Sanyinak az osztájtársa az | pap lett. Sán[dor], Sanyi mekh$lt, és úgy borúltak egymásra, hogy a három árva. És min�déÇg eggyüt t$rtottak. Az én onokaöcsém azŔr lett $rvos, mer asz monta, $rvos leszek, nőgyógyász, megmentem az édesanyákat... Rengeteg, rengeteg emb$rt megmentett, igen.


Váltsunk témát! A szövésről tudna beszélni Kati néni?


Nem, Debrecembe, Debrecembe egyátalán szövéss$l nem fogl$lkosztak.


Nem?


Nem. Se kend$rt nem term$ltek, nem. It nem t$rm$ltek a parasztok, megmon�dom mit t$rm$ltek: búzát, fekete főÝdön rozsot nem, asz csak a homokK. Homo�kon t$rm$lték a krumplit, fekete fődön nem.


Mit?


Krumplit. Most asz mongyák, b–rgonya? Akkor –gy montuk, hoty kolompéÇr.


Így tessék mondani, a régi nevükön!


Eszt –ty híjtuk, hoty kolompéÇr. Na kŔrem széÇpen, esz csak a homokon t$r�m$l�tek. Sz| akkor od búzát, tengerit, árpát, tak$rmány izét, luc$rnát, zabozs�bök�könyt. Na meg az ügyesebjeji, má mint az uram is, az | t#rm#t mákot, b$rsót. Ezek le vótak sz$rződve a Mautn$r makkeresk[edőnek], natykereskedőnek, onnan kaptuk a vetőmagot, onnan attuk le, oda attuk le, ami t$rmett. ÉÇs f$rduló v$lt, kécc$r búza nem ment egymás után, a búzát asz mindég vetettük, zab után, bor�só után, a mák után, a tengeri után. De hoty kéccer búzát t$rm$jünk, vaty kéccer tengerit ety hejjen, ijen nem vót. Ez váltó, váltógazdálkodás vót, uty hítták.


Hol volt a földjük?


Natyhegyessen. A Kádár düllőn mentünk ki, és ott a Kádár-düllő. És onnan ety kicsid b$l, jobra tértünk, és az mán, a Kádár-düllőnek a vége az mán Naty�hegyes v$lt egészen az Ebesig. Ez v$lt az a bizonyos rész, amit kiosztottak, ötveneggy és fél h$ld. Eggyik felőÝll az ucca határ$lta a Natyhegyest, másik fe�lől az Elep a vég, dél felől, a, Debrecen felől pedig az Ondód. Ez egy zárt te�rület vót, a Natyhegyessig, a fődek od düllőÝre voltak elosztva, uty hífták, hogy düllőföld. Ijen vót a Kádár-, Kádár-düllő, Vedrezs-düllő, Fási-düllő satöbbi. Ijen düllők vótak. De ojan hosszú düllő nem vót sehol, mint a Naty�hegyessen, mer az háromszászhatvan bl vót egy düllőÝ. Emezek nem, nem tudom, mennyi, m$rt it vagdüllő is vót, ot vagdüllő nem vót.


Az mit jelent?


Asz jelentette, hoty két út köszt, itt is ment eggy út meg itt is ment, itt | pedig el vót válaszva, mer az ety tanyarész vót, ez meg másik tanyarész. És eszt a kö�zépső részt híjták vagdüllőnek, mer ot nem járt szekér, asz csak elválasztotta eggyig gazda főggyit a másiktól az a düllő. Tuttuk, hogy ott, eddik t$rt a mijenk.


Mi a dülő? Út vagy határrész?


Igen, az út. Például a Vedrezs-düllő az it vót, idájig vót a Vedres-, ezzel pár�huzamosan a Kádár-düllő, így. Ezeg düllőfődek vótak. És a düllőfőd az mint, ot szekérut vót. Ot nem volt kövesút, az mind | szekérút volt csak, fődút, ugy mon�tuk, főÝdut, ez a magyar elnevezés. Nem föld.


Így kell!


Azér igyekesztem... Igen, eggy ijen debrecenyi beszédmótszer vót. A nagy�nénémm$l történt, mikor iskolába ment, asz kérdeszte tőÝlle a tanító, hogy na, tanítónő, hogy: Na, Nagy Erzsi! Mennyi kettő mek kettőÝ? Asz mongya Nagy Er�zsi: Kettő mek kettő nígy. Asz mongya neki: Nígy! Asz mongya neki a tanító: Nem nígy az Erzsi, hanem négy! Asz mongya: Hát négy meg négy mennyi? Asz mongya neki, asz mongya Erzsi: NéÇgy meg néÇgy az nyó˛c. Asz mongya a tanító néni: Nem nyó˛c az Erzsi, hanem nyolc. Asz mongya neki: Hát öt meg öt men�nyi? Asz mongya Erzsi: Öt meg öt asz téÇz! Nem merte [nevet], ijen tipikus | debrecenyi beszéd, de széb debrecenyi beszéd.


Hát szép is az! Tetszett említeni, hogy a fogatolásról is szívesen beszélne Kati néni.


Hát, mikor a búzának sekéjen szántottak, oda elég volt három ló eggy eke elébe, de a tengerinek mindig méjszántást attak, ott öt ló˛ v$ld befogva, köz�vet�len az eketajigába volt ijen kisefa, #ra tették először a ny$rgest meg a rudast. Elibe vót az ost$rhegyes, ló˛gós, há, még, gyeplős. Öt lóval szántották a méj�szántást. Akkor annyira vigyásztak a fcldre, hogy ne... Az v$lt a jó, ha ak�ko�ra nagy darabokat szakítot fel az eke, hogy jó nagy görcsös lett, mer..., de szá�raz legyen, ne nyers, t$ljesen száraz, mert jött a tél, kéÇrem szépen, és a hó˛ bejár, megrakta azokat a gcrcsöket. Az, mikor a márcijusi szél mekfújta, ojan lett, mint a hamu, ojan puha, ojan. Akkor asz mán boronálták, hogy mekfogják a téli ned�vességet, elboronálták kéccer, háromszor.


De régen nem így mondták!


Berenálták, igen, már nekem is rááll a szám. Igen, akkor aszt elberenálták, még nekünk v$lt rugós | berenánk is. Ojat nem is láttam másnak, csak az én fér�jemnek. Az ijen, ojan volt, hogy ijen kis fakampók áltak ki belőle három s$r, öt, és akkor íty közbejött a kampó megint, és az gyönyörűen megberenálta a fcldet, gyönyörűen. Méjebben, mint a berena, méjebben. Rugózs berena, uty hifták. Csak nagyon, öt ló kelletett, mert nagyon nehéz volt. Igen. Akk$r e vót az elő�ké�szítés. Eleinte rendes vetőgéppel vetettük a tengerit, de később asztán jött az ül�tetőgép.


Milyen volt a rendes vetőgép?


Hát az ojan v$lt, hogy v$lt nyolcsoros, hogy nyolc, ez egy vetőgép volt. A vető�gép az ojan v$lt, hogy v$lt felül egy nagy ijen tárolója, abba öntötték a ma�got. Abba f$rgott a gébben fogaskerék, és ot vótak csoroszják, a csoroszja, a csoroszjába belement, és a csoroszja rakta le méjen a vetőmagot, csoroszja. Még vót ot valami közbe, de mi? A csoroszja rakta le a magot. Mán az izé, az ültetőgép, mán izén ment, dróton... Vót ojan, hoty kihúszta a drótot, és akkor az | kadrádba vetette, a tengerit.


Miben?


Kadrádba. Igen, pontosan így [mutatja], mindenfele s$rja v$lt. Így is, meg így is, meg | hosszára is, kerezbe is. Aszt azér szerették mán, akkor kezdődött ez, mikor huszonkilendzbe, addig én nem láttam kadrátozs gépet, az én férjem vett, az egész Hegyessen nem volt, a báttyával, aki szintén Hegyesen gazdálkodott, közösen vettek eggy ijen ültetőt. Uty hifták, hoty tengeriültető. És esz kadrádba vetette, azér szerették, mer húzatták a tengerit, ekekapáv$l. Egy ló húszta az ekekapát, az ojan ügyes vót, hoty szépen ment a tengeri s$rja köszt. Eggy ember hátúl fokta, és az mindég uty t$rtotta, hogy mekkapája a tengerit. Ot nem vót szabad egy gaz, szál gaznak se lenni. És ez azér volt jó ez a kadrátos tengeri, mer lényegesen kevesebb | kézikapát igény$lt. Mert így, így is lehetett, kerezbe is húzatni meg | hosszába is. És akkor ugyi, ahon a tengeri vót, rendesen két szál k$lt ety hejen, aszt uty könnyű vót, irányozni [?], mert csak ety kis kockát kellet kapálni, mer hotyha rendes vetőgéppel vetették, akkor sorjába vót, mint most, pontosan ugy nézet ki, mint most, és akkor ugyi végikkapálni meg egyesíteni kelletett.


Mit csinálni?


Eggyesíteni... Az asz jelentette, hogy akkor nem ijen sűrjen vetették a ten�ge�rit, akkor mek se termet vóna, mer nem ijen f$jta, ló˛fogú tengeri volt már ak�kor, úty híjtuk, hogy lófogú, úgy nézet ki, mint a mostani. Csak azokat nem lehe�tett | körülbelőÝl ny$lcvan centire hagyni eggyiket a másikhoz. És asz mikor ki��eggy$ltek, akkor osz mentek, mekhúzatták először hosszába, mer kerezbe nem lehetett. Akkor ment a dol[gozó], a munkás, és azokat kivagd$lta.


Ezt hogyan nevezték?


Eggyelés, eggyelés, tengeri eggyesítés, eggyelés. És akkor egész nyáron abba mindég mozgott a ló, míg csak el tudot menni. Mán nem láccot ki a ló, még ak�kor is mindég... Nem v$ld gaz, még akkor is kapáltak, akkor is kapáltak, mer asz monták: „Minden kapálás eggy eső.” Eggy eső, mer a h$jszálcsövességet el..., és nem tutta [!] a pára kijönni. Hát akkor osztán a tengeri kihányta a csövit. Nem tudom, mijér ugy neveszték, hoty kihánta a csövit. Akkor asz szépen nőtte magát, őÝszig beŔrt, míg jól megérik a tengeri. Tengeriszárító nem vót, mindenüt nagy górék vótak. Ha ojan naty t$rmés vót, hogy nem fért a gó˛réba, akkor úgy nevezet repülőgórét épitettek. A repülőgóré az ojan v$lt, hogy le�he�tett, lerakták a cövekeket, az oszlopokat, alá csutkát raktak, ijen levágott | tengericsutkát, szárt inkább, így mongyuk, most jobban ismerik így. És akkor #ra borogatták a tengerit, a tetejit megint | befették evvel a levágot csutka�szár�r$l. Hát persze, hogy mindig eszt használták ki legelőször, esz használták el legelőször, mert eszt a tárolási bótot [!] nagyon szerették az egerek. Mindig asz használtuk el legelőször, a repülőgóréból. Májusi m$rzsolás, nem, májusig nem m$rzsoltak tengerit, addig a góréba száratt. A kereskedő se vette meg más�kép�pen a tengerit, csak uty, ha májusi m$rzsolás. Májuzsba minden tanyába ment a m$rzsológép, m$rzs$ltak.


Géppel?


Géppel. Nem ojan géppel ment asz, hanem ijen tengerihántó, uty híjták. H$jtották eszt, szeméj hajtotta. Eggy etette, eggy | tekerte. Ha az mán nagyon $lfáratt, akkor mekcserélték a munkát, amejik etette. Mer mindég abba rakni kelletett, csövenként a tengerit, abba a tengerihántóba. Uty híjták, tengerihántó, ennek e vót a neve. Csövenként raktág bele. Aszt a száz mázsa tengerit is le�csöveszték.





A felvétel 1998. június 12-én készült.
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